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PREFACE. 



A WISH to assist the student in noqnirinf a correct and iatelUfible Prmunciatioa 
of the French Lanfiuiffe, prompted the writing of this Uttto iMOk. How far the anthor 
has succeeded, remains to be tested. Within a few years past, the desire to learn the 
French language, has become almost universal ; and hence, the multiplication of 
Orammars, Dictionaries and various elementary books to XfM^ thit desire. Most of 
our schblars now translate the French with facility ;— but holy few are able to pro- 
nounce it eithel* correctly or Mitisfibctorily ! Teachers of Ihii language efdinarily 
depend upon the pupil's capacity to imitaie sound, rather then upon any rules or practi- 
cal examples. Hence ikfi variety and incorrectness of spoken French J0 obr schools. 
An elementary woric devoted exclusively to Pronunciation, has been » desideratum 
long felt "and acknowledged by all. Of Orammars, many in number, and for the most 
part, excellent in quality, we have enough ; and now, this book comes upon the stage, 
and only asks to be studied carefully and patiently^ before its merits are acknowledged. 
It claims nothing new, except its arrangement, and the practical illustratiom of every 
sound in tl|« French language, by means of Analogous English sounds, with which 
every scholar is presuioed to be fkmiliar. 

The autfeor hopes it may be fiiund serviceable in the first pldee, to those who cannot 
have the aid of the living teacher. 

Secondly, to those who, whilst they can translate the French without difficulty, still 
have little or no confidence in their own pronunciation. 

Thirdly^ to all teachers of the French language, both natives and foreigners. To 
those of the fonter, who wish to be both practical and thorough in their woric : and to 
those of the latter specially, whose limited knowledge «f the Bl^sh Language, 
precludes t* » certain ezteBt^ an iUastmtiaa of peculiar sounds in a discriminating and 
intelligible I 



Entertd •eeording !• ▲«! «f Coagrett, in tll« yeer 1858, 
Br Obobos Sataob, 
la th» Cl«k*s Ottw of Um Z>ittria Cooit <rf tbs IMt«l StetM for «M Soatfian Distr^ 
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FRENCH PRONUNCIATION. 



LeRsoa L 

Alphabet of the French Language. 

1. A tolerable Pronuneiation of any spoken language 
may be acquired by imOatififf the $aunds of that language^ 
as uttered by a living teacher. But t)ie Beading and 
Writing of any language cannot thus be learned. The 
pupil must bring into requisition something else besides his 
imitative powers^ if he would thoroughly comprehend any 
language. The Alphabet of l^e language to be learned 
must be exhibited, examined, and mastbrbd. 

2. An Alphabet, is a collection of different characters 
called letters, each of which represents its own peculiar 
sound. These letters differ from each other in name, form, 
size, and sound. Used as vehicles of thought, they must 
not only be familiar to the eye, but their use, both singly 
and combined, must be understood. 
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6 UEWON I. 

3. Two objects are before tha atndent wluls^ perusing 
ahis book, via. : — 

First. — Hfn^ acquisition of the correct prcmonciation of 
the various sooods of the letters of the French Alphabet 

Secondly. — To learn how *to annbine and use these 
0onnds, in order to rtad the French lianguage easily, intel- 
BgiWy, and profiltably- 

4. The first object will be accomplished hy the aid of 
anahgoiM English soumk; HatA k^ every sound represented 
by a letter or combination of letters of the French Alpha- 
bet, wttl be unfolded, analyzed, and defined, as far as 
possible, by means of analogous sounds of a letter or 
c<nilinuation of letters of the English Alphabet. 

5. The second object will be accomplished by learning a 
few brief and simple Rules, illustrated and enforced by 
appropriate examples. 

6. Diligent attention, patient labor, and a nETEBMiNA- 
TioN TO SUCCEED^ will enaMe tSie learner to overcome 
every obstacle, and thus make him master of a Language 
not only exceedingly difficult for foreigners to acquire, but 
beautiful in itself, and coexistent with the triumphs of 
civilization, 

1. The student's attention is next directed to an inspec- 
tion of the French Alphabet. 
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THE AlfHABIX 



Oqittda. flmdlLtMen. 

A a 

B b 

C c 

D d 

E e 

F 1 

"■ 8' Compare the Al- 

H h 

J : pbabet at the left 



K k 

L 1 

M m 



thrt iiut^. on tli'> 

rigb^ 'whidi IB flie 
;^ H English Alphabet, 

O o and mieMlj note 

QP the difference be- 
q 
"^ f tween them. 

S s 

T t 

U u 

V V 

X X 

Z z 

In the French Alphabet there are only twenty-five 
letters ; it has no letter which corresponds to the English 
W, though it is occasionally found in French books. It is 
used only in foreign words, and thetk pronounced like the 
English V. 

8. The French Alphabet is divided into Vowels and 

CoNSONANTa, 



C^italm 


SmMILetten. 


A 


a 


B 


h 


C 


c 


D 


4 


E 


e 


P 


f 


G 


g 


H 


h 


I 


i 


J 


j 


K 


k 


L 


1 


M 


m 


•N 


n 





t> 


P 


P 


Q 


q 


R 


r 


S 


8 


T 


t 


U 


n 


V 


T 


W 


w 


X 


X 


Y 


y 


Z 


z 
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8 LESSON I. 



9. VOWELS. 
These wa: letters are called Towels, viz. : — 
a e i O U and y. 

10. CONSONANTS. 
Tkese nineteen lettems are called Consonants, viz. : — 
bcdfghjkln 
npqrstvxandz. 

11. COMPOUND VOWELS. 

They are thus called, because, being united together, 
each vowel loses its own simple sound, and helps to form 
another new sound. They form but one syllable, and are 
consequently pronounced by one emission of the voice. 

There are seven Compound Towels, via. : — 

ai au eau ei eu oi and on. 

12. DIPHTHONGS. 

They are thus called, because, though pronounced as 
one syllable, yet the sound of. both vowels is distinctly 
heard. 

There are six Diphthongs, viz. : — 

ia ie io ua ue and ui. 
The following ten combinations of three strocEssrvE 
VOWELS are also called Diphthongs, viz.: — 

iai iau ieu oua oue oui uai xiei uie and neu. 
These Diphthongs are thus divided into syllables, viz. : — 
i-ai i-au i-eu ou-a ou-e ou-i tirai 
n-ei u-ie and u-eu. 
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THS ALPHABET. 9 



They most, however, be pronounced quickly, and as (me 
syllable. 

Sometimes, also, we find fottb succKssiviii yowils in the 
same word, viz. : — 

onai in the word jon-ai, 
oueu " jou-eur, and 

ou6e " bou-^e. 

The Jlrst example — Ofud, is composed of two compoond 
vowels, viz. : ou and ai. 

The second example — ooea, is also composed of two 
compound vowels, viz. : ou and en. 

In the last example — oaee, the final E is silent, and the 
three vowels are thus divided, viz. : ou and 6. 
13. Y. 
The vowel Y is frequently found combined with other 
vowels, but in such combina4ions it is never used as a 
diphthong. Its use in combination is peculiar, and will be 
fully explained hereafter. 

14. NASAL VOWaL SOUNDa 
These are certain sounds produced by the ccunbination 
of the vowels, with the consonants M and N^ viz. : 

am em im cm nm ym and 
ant en in on nn yn; 
whose sounds will be explained hereafter. 

15. NASAL DIPHTHONGAL SOUNDfiL 
These are certain sounds produced by tiie combination 

of fuutd vowels with anoth|:b vowel, not nasal, before 

them, viz. : 

ian ien ion nan nin onan and ouin. 
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10 QUESTIONS ON THE FllWr LESSON. 

16. LIQUIDS. 

The following combinations of the consonants are caQed 
Liquids, yiz. : 

11 and gn. 

Hie soonds of these liquids are very common in the 
French iangnage, and will be explained hereafter. 



QUESTIONS ON THE FIEST LESSON. 

1. What is the subject of the First Lesson ? 

By what means may i, tolerable Fronui\ciatmi of any 
spoken language be acquired ? 

By what means o'nly^ can the readin0 and ttrriting of any 
language be obtained ? 

% Wliat is an Alpliabet ? 

lu what particulars do letters differ from each other ? 

What is said concerning themt 

3. State ih% Jlnt object set forth. 
State the ucoml. 

4. By the aid &f wkatj is the fixist object to be accom- 
pli she d ? 

Explain this. 

5. Bow is the second object to be accomplished ? 

6. What are necessary to unsure the leamer^s success in 
this undertaking t 

What is said here about the French Language ? 
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QUESTIONS ON THE FIRST LK8BON. 11 

* -1 - 

7. Of how many letters is the French Al^^bet com- 
posed? 

On comparing tfie French with i!he English Alphabet, 
wherein do they differ from each other ? 

Whenever a W is found in the French language, like 
what English letter is it pronounced ? 

8 Into what^ is the French Alphabet divided ? 

9 How many vowels are there I 

10 How many consonants are there 7 

1 1. What are Compound Vowels ? 
Hoi#^ many are there ? 

12. What are Diphthongs? 
How many are there ? 

How m£^ny diphthongal combinations' of three successive 
vowels are there ? 

How must they be pronounced ? 

Are there also diphthongal combinations of four success- 
ive vowels f 

13. What is here said of Y ? 

14. What are Nasal Voxoel Sounds f 
How many are there ? 

15. What are Nasal Diphthongal Sounds f 
How many are there ? 

16. What are Liquid Sounds? 
How many are there f 
Name them. 

What is here said concerning them ? 
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12 LESSON II. 



Lesson 11. 

French Accents. 

n. The constant use of certain marks called Accents 
in the French languaj^e, constitutes a marked peculiarity 
which cannot escape the attention of the student. Rarely, 
except in elementary works of the Enghsli Language, is the 
syllable of any given word which requires an emphasis, 
marked. 

18. But it is not so in the French Language ; liere, 
accents of various kinds are constantly meeting the ey« on 
every page. One thing, however, must be observed, viz. : — 
the position of the Accent does not always cmd iyifaUihhj 
mark the syllable of a loord, which must receive the stress 
of voice in common pronunciation. • 

19. Modern Grammarians have established the following 
rule, viz. : To place the stress of voice ON THE LAST 
PRONOUNCED SYLLABLE OF EVERY WORD. 

20. A slight inspection only of the following examines 
will illustrate the above remarks. 

The first syllable of this word is marked 
with an accent ; must the stress of voice 
therefore be placed upon the syllable d6 ? 
No : — ^if the rule be applied to this word, 
the stress of voice falls on the last syllable, 
rer. 

It will then be asked, What is the use of this accent ? 
I answer, It modifies the sound of th$ vowel over which it 
is 2>lO'Ced. 



De-vorer 
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Again : — ^the word used now as an ex- 
ample, has the same kmd of an accent 
as the word used in the previous exam- 
ple had ; and, also, it is placed over the 
same vowel. But it has another differ- 
ent accent over the first vowel of the 
second syllable ; and, according to the 
rule, the stress of voice is not placed 
either upon the first or second syllable, 
but upon the last. 



Le-gere-ment 



This second accent (observe its form and position) oidy 
serves to modify the sound of the votoel over which it is 
placed. Sometimes, however, an accent is placed over a 
vowel of the syllable, which, according to the rule, receives 
the stress of voice, vi?. : 

Ce-le-bii-te. 



Ba-ti-ment 



Again, in the word used here as an ex- 
ample, a third, and still different accent is 
placed over the vowel A. Its presence 
affects the sound of tliat vowel only. It has 
nothing whatever to do wtth the proper accent of that 
word, as the term Accent is understood when applied to 
words in the English language. As a general rule, the 
stress of voice is not so strong in tl^e French as in the 
English language. 

21. Accents, as used in the French language, are cer- 
tain marks differing from each other, and placed over 
certain vowels onlf, for specific purposes. 
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LESSON II. 



22. There are three Accents, viz. : — 

called the Acute Accent. 
Grave . '* 
" Circumflex " 

23. ^ The Acute accent is used only over the vowel E, 
and serves two purposes : 

First, — to modify its sound. 

Secondly, — ^to mark the existence of a distinct and final 
syllable, viz. : — 

D6, Trom.p6, 

Re-tar-d6, C6r-6-mo-iiie. 

24. ^ The Grave accent is used only over the vowels 
A, E and IT, viz. : — 

k, Pere, and Oii^ 

and serves two purposes : 

First, — to modify the sound of the vowel B. 

Secondly, — to distinguish one part of speech from an- 
other, via. : — 

a is a Preposition, a is a Yerb^ la is an Adverb, la is an Article, 
OU is an Adverb, OIJ. is a Conjunction. 

25. "" This character, which represents the Circumflex 
accent, is the union of the Acute and Grave accents, and 
is placed over each of the vowels except Y. It indicates 
that the letter over which it is placed, has a sound twice as 
long as it has without it, viz. : — 

Age, Bete, Biiclie, Cote, 



Gite, Me-Me, and Tete. 
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FRENCH ACCENTS. 15 



■ This accent also indicates the suppression of the letter 
S, after the vowel over which is it placed; thus 

Bete, Fete, and Tete 

were formerly written 

Beste, Feste, and Teste. 

The S was not sounded, but gaye to the preceding 
Towel that prolonged sound now represented by the Cir- 
cumflex accent. (Fasquelle^s New Method.) 

This accent also serves to distinguish parts of speech 
from each other, viz. : 

GrA is a Participle from the Verb-CROlim*. 

Cm is a Noun and Adjective. 

DA is a Participle from the Verb Devoir. 

JJU is an Article and Noun. 

Redu a Participle from tiie Verb BsoKVOdB. 

Sur is an Adjective. 

Sur is a Preposition. 

TA is a Participle from the Verb Taibk. 

Tu is a Pronoun. 

26. CEIHLliA. 

Besides the three kinds of accents just enumerated, 
cettain other marks or signs are used, called 
Cedilla, Dieresis, Hyphen, and Apostrophe. 

9 The Cedilla is a peculiar mark, somewhat resembling 
a figure 5 inverted, and placed only under the letter 0, 
before the vowels A, O, and TJ, viz. : 9- 
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It indicates that tlie letter C Under which it is placed, 
has the soft sound of the letter S, viz. ? 

9^ proDooDced as if printed S^. 

Facade " Faa^e. 

Fa50iiner " Fasonner. 

Le^Mi " Lescm. 

Be^ " Resu. 



27. DIERESIS. 

" The DittRsis consists of two dots, placed over the 
vowels E, I, and TJ. It shows that the vowel over which 
it is placed, is pronounced separately from the preceding 
vowel ; thus indicating, itt reality, a distinct syllable, viz. : 

Naivete pvonounoed m if piioted Na-l Ve-t6. 

Ouir " Ou-ir* 

. Poete " Poete. 

28. HYPHEN 

- The Hyphen is a short horizontal mark, which is 
nsed to connect words and syllables, viz. : 

A-t-il, Belles-Lettres, Celui-ci, Demi- 
kilometre, Faft-on, Suis-je, and Tres-rarement. 

Its use in connecting syllables is precisely the same as in 
the English language ; that is, when a word is divided, so 
^ that a part of it is at the extreme right-hand of a page, 
and the rest, at the extreme left. 
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FRENCH ACCENTS. 17 

' 29, APOSTROPHE. 

' The AposTRaPHE is like a comma placed at the upper 
end of letters, instead of at the lower end, or the bottom 
on a line with the lower &id. 

Its use is, to show the elision or catting off^a vowel 
before words commencing with a vowel or H mute, and is 
much used in the French language, viz. : — 

L' ami insteadof Le ami. 
L' ^glise " La ^glise. 
L' homme " Le homme. 
S'U " SiiL 

80. EUPHONIC T 
This letter is thus called on account of its peculiar posi- 
tion between two parts of spe^h, via., the Yerb and 
Pronoun. It does not sound agreeably to the French ear 
to say 

a elle, a il, demande on, &c. 

Therefore, to prevent the hiatus of sound between the 
voWels at the end ofthe Jirst and the beginning of the 
second words in the examples, this Euphonic T is inserted. 
It i9 used ^% iur asking questions, and then a hyphen 
is placed both before and after it, viz. : — 

a-t-elle? a-t-il? ira-t-on? demande-t-on ? 
parle-t-il? va-t-on? prouve-t-il? 

This letter cannot be translated, because it has no mean- 
ing. It is thus used, merely for the sake of euphony. 
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18 QUESTIONS ON tHB SECOND LESSON. 



81. PARENTHESIS AND PUNCTUATION. 
In the French language, the 

Parentliesis () Comma , Semicolon ; 

Colon : Period . Mark of Interrogation ? 
Mark of Exclamation ! Dash — and 

Quotation " '* 

are the same, and used for the same purposes, as in the 
English language. 

82. ASTERISKS. 

The Asterisks in the French language, are also the 
same, and used for the same purposes, as in the English 
language, viz. : — 

* t t § r t 



QUESTIONS ON THE SECOND LESSON. 

It. What is the principal svbject of this Lesson ? 
What does the use of the Accents constitute f 

18. Are Accents used more Jirequently in the French, 
than in the English language 7 

What fact must be observed ? 

19. Repeat the Rule which modem Grammarians have 
established. 
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QUESTIONS ON THB SECOND LESSON. 19 

20. On which syllable of the French yord D^vo-ber, 
must the stress of voice be placed ? 

What is the nse of that mark over the yowel E of the 
first syllable of that word 7 

Aside from the spelling of the word Lt-otei-MSNT, 
wherein does it differ exiemaUy from the w<M*d D^yo-rer ? 

Which syllable receiyes the stress of voice f 

Of what use^ then, is this second accent ? 

Where may the accent sometimes be placed ? 

In the word Cfr-Lfi-BRi-rfi, which syllable receives the 
stress of voice ? 

Why? 

What do you discover about the word BI-ti-ment, different 
from what pertained to the other two words, D£-vo-rer and 

L£-GftRE-HENT 7 

On which syllable of the word Ba-ti-ment, is the stress 
of voice placed ? 

What is the use of this accent? 

In which language (French or English) is the stress of 
voice the stronger ? 

21. What are Accents in the French language ? 
Where are they placed ? 

22. How many Accents are there in the French language ? 
Kepeat their names. 

23. Describe the Acute accent. 
Over what vowel only is it placed ? 

How many purposes does the Acute accent serve ? 
Mention the^r*/. 
Mention the second. 

Write on the black-board, or slate, or piece of paper, 
four French words marked with the Acute accent. 
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20 QUESTIONS ON ^THK SECOND LESSON. 

14. Describe the Graye accent. 

Over what Yowela ordy^ is it placed ? 
> How many purposes does the Grave accent serve ? 

Mention \h% first. 

Mention, the Hccmd, 

Write on the black-board examples of French w<M*ds 
marked with the Grave accent. 

25. Describe the Circumflex accent. 

Over which letters of the French alphabet is this accent ' 
used ? 

What does it mdicate f 

Write on the black-board examples of French words 
marked with the Circumflex accent. 

What else does this accent indicate ? 

Explain this on the black-board. 

Does this accent also serve to distingoish parts of speech 
from each other ? 

Explain this. 

26. Describe the Cedilul 
Where is it placed f 

With what letter only is the Cedilla used ? 
Before what vowels only is the letter with the Cedilla 
used? 
What does it indicate ? 
Explain this on the black-board. 

2*7. Describe the Dibresis. 

Over what vowels only is thd Dieresis used? 

For what purpose t 

Explain tlds on the black-boafd. 
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QUESTIONS ON THE SECOND LESSON. 21 

28. Describe the Hyphen. 
What is its nse ? 
Explam this on the Mack-board. 

29. Describe the Apostrophe. 
Where placed ? 
What is its use ? 
Explain this on the blatk-board. 

30. Euphonic T. 
Why is this letter thus called ? 
Describe its position. 
When is it used ? 

Gire examples of its use on the black-boeixL 
Why cannot this letter be translated T 
For what purpose is it used ? 

31. Parenthesis and Punctuation. 
Describe the Parenthesis. 
Describe the Comma. 
Describe the Semicolon. 
Describe the Colon. 
Describe the Period. 
Describe the mark of Interrogation. 
Describe the mark of Exclamati(m. 
Describe the Dash. 
Describe the Quotation marks. 
How are these several marks used f 

32. Asterisks. 
How are the Aisterisks uned in the Frendi language ? 



1 
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Lesson IIL 

Name and Sound of the Vowels. 
33. A a. 

Name. Sound. 

AH. Like the letter A in the English word MARK. 

Pronounce this English word — ^Mark, aloud several times, 
with strict reference to the sound of the French letter A, 
until you are sure of having its correct sound. 

The sound thus obtained, always belcmgs to the French 
letter A in the alphabet, that is^ whenever the French 
alphabet is repeated, always give tiie first letter the sound 
of A in the English word MARK, that is, AH. 

But the French A does not always and invariably have 
this sound whenever and wherever it is used in a French 
word. 

Its sound depends upon its position in a word, and upon 
the accent under which it is placed, either by itself,, as 
constituting a single word, or within a word of one or 
more syllables. 

The letter A has, then, another sound, which we illustrate 
by the sound of the letter A in the English word FAT. 
Pronounce this English word — ^Fat, aloud several times 
with strict reference to the sound of the French letter A, 
until you ar« sure of having its correct sound. 

The French letter A has, therefore, two distinct sounds, 
viz. :-^bort sound in the English word FAT. 

Long sound in the English word MARK. 
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In this work, the En^h letter A will be used to iUiis- 
larate the short somid of the French Yowel A ; and AH 
will be used to iUostrate the long sound of the French 
vowel A. 

A, has the short sound represented by A in the English 
word FAT, when it is a word by itself, and generally 
when it begins or ends a French word. There are e»^ 
ceptions to this rule ; but they will be readily noticed by 
the pupil in the spelling by means of ihiglish letters, 
designed to illustrate the pronunciaticni of a given French 
word. 

A, has the long sound represented by A in the English 
word MARK, when it is pronounced as the first letter of 
the Freneh alphabet^ and also when under the Circumflex 
accent, which wiU be illnstrated hereafter. 

Exercise upon the short sound of the French vowel A, 
in the following examples. Pronounce every French word 
in the following table aloud, and, when possible, always 
study your French lessons aloud. 



Abaca 

Alarme 

Bal 

Caresse 

Dame 

Lama 

Masque 



PronuBelation. 

A-ba-ka 

A-larm 

Bal 

Ka-ress 

Da-m 

Larma 

Mas-k 



McMviUa Hemp. 

Alarm. 

BaU. 

JEndea/rment 

Ma/rried Wbmom. 

Zamcu 

Mask 



The above examples are introduced to illuitrate the 
short sound of the French vowel A. In the first word, 
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(Abaca,) be CMreM not to pronoace it Ay-bay-kay ; but 
give each A in each sjUaUe, the sound of A ia the English 
' word FAT. In the next word^ do not say Ay-hhrm; 
remember to give the sound of A in the EnglQih word 
FAT. ' Trfll the R to the last syUable of the word A-larm. 
It will be perceived the final £ (^ this word {A-larme) is 
not sounded^' 

This vowel is sometunes under a Grave accent ; thus, 
4, la, voila ; but its sound is not materially affected thereby. 
See Section 24, Lesson IL 

84. A k 

Under the Chrcumflex accent, this vowel has the loug 
sound represented by A in the English word MARK, and 
is named AH/ It has, besides, a little more than the sound 
just spoken of, for the sound must be prolonged, and in 
order to do this conveniently, the mouth must be opened a 
little wider than in uttering its short sound, represented by 
A in the English word FAT. 

Be careM, however, not to pronomice A a, like the scmnd 
of the English word AWE, but give it the sound of AH 
prolonged, in the following examfdes, viz. : — 

Fieneh. 



Ame 

Bache 

Bafre 

Bat 

Capre 





•RwgHali- 


Ah-zb. 


Age. 


Ali-m 


JSaul. 


Bah-sh 


Awning. 


Bah-fr' 


Gormcmdwi? 


Ball 


Pachsaddle. 


Kah-pr* 


Caper. 
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— — ^ »■ 

French. PronimciatioiL English. 

Grace Grali-s Fdvor. 

Mal0 MaW Male. 

Masse - Mah-s Stake^ (inbeteng). 

Pale PaM Pale. 

Kabachage Ka-bah-sliazli JtepeUUon. 

35. B e. 

Name. Sound. 

AY. Lifce the letters AY in the Jlnglish word DAY. 
Pronounce dloud the word DAY, until you have a dis- 
tinct idea of the single sound of the combination of the 
letters AY ; and then pronounce the word without the D, 

viz. : — 

DAY AY, 

and thus you have the sound of the vowel E, which de- 
serves the most particular attention of the pupil, because of 
' its importance in the French language. It is used more than 
any other letter, viz. : — ^in five different ways, and hence 
it has five Afferent names, viz. : — * 

E Silent, E Mute or Unaccented, E Acute, E Grave, 
and E Circumflex. 

36. E e Silent. 

When final, and unaccented in words of more than one 
syllable, E is silent, viz. : — 

English. Prononoiation. French. 

Abaqu^ A-bak. Ahacus. 

Abatag^ A-ba-tazh. KUliiig. 
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French. 



Pronunciation. 



English. 



Algarad^ Al-ga-rad Insvlt 

Approcli^ A-prosh Approach. 

Article Ar-teekl' Thing. 

Ballotti^ Ba-lot BaUot. 

Domestiqu6 Do-mes-teek Domestic. 

Passage Pah-sazh Passage. 

Possible Po-see-br Possible. 

Spectacle Spek-ta-kl' Sight. 

Terrible Ter-reebl' Awful. 

Veritable Vay-ri-tabl' Gemdne. 
Itt the following words, the E is silent, viz. : — 

C^lui proDouDced S'lwee. 

Cda " S'laorS'lah. 

Primal " Pre-ray. 

Again, in the following words, the middle E is silent, viz. : — 

Autr^ipent, Entr^voir, and Pai^ment, <fec. 

In the word Contcnance both E's are silent ; ordinarily, 
the E before A and O, is silent, viz. : — 

J^an and Georges. 

3*1. E e Mute or TJnaccenm:i>. 

Before proceeding to the illustration of the sound and 
use of B mute or unaccented, let me commend the follow- 
ing extract from the Preface of Bolmar's " Collection of 
Colloquial Phrases," edition of 1852, to the careful perusal 
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of the pupil. Speaking of the unaccented E, he says, — 
" Several of our best orthoepists .express themselves^ thus 
on that subject : — * The proper utterance of the unaccented 
E characterises, in part, the pronunciation of the gentle- 
man, as a vicious one marks the low-bred and ignorant. 
The unaceented E is sometimes pronounced and sometimes 
not ; and in that consists a great difficulty for foreigners, 
who, always pronouncing it full, are long before they are 
able to follow a French conversation, and thence are in- 
clined to believe that the French speak much faster than 
any other people. The truth is, that the French, taking 
them in general, do not speak faster than other people ; but, 
in conversation and in familiar reading, they drop the unac- 
cented E as often as they can do it, and thus go quicker 
through a sentence than does a foreigner, ^o gives the 
full sound of U in TUB to every unaccented E he meets 
with. Thus the word Cofiienance, and the phrase je n^ai 
pas repu tout le vetement, will be pronounced by a foreigner 
and a Frenchman native of Gascony, — Con-te-nan-ce—je ne 
pa re-fu tou le ve-te-men ; whereas, a well-bred Frenchman will 
pronounce — cont-nans, — -jne pa rsu tout vet-men, sounding in 
the first word two syllables only, where the others would 
sound four ; and in the sentence, sounding six syllables, 
where the others would sound ten.' " 

The French custom of clipping or shortening words as 
much as posgiftle, in ordinary reading and Common conver- 
sation, is well illustrated in the following sentence, viz. ; — 
" Quand vous serez le meme, vous me trouverez le meme.^^ 

This sentence contains thirteen syllables in prose, viz. : — 
Quand'Vot^'$M'ee-le-^n^me'Vou8'me-troU'Ve'reZ''le'm6m€, In 
poetry, meme would have two syllables. However, in 
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familiar reading and conversation, it is pronounced in eight 
syllables only, viz. : — Quand-vou-srel-meme-voum-trouv-rel- 
meme. The suppression of this E is precisely the reason 
why foreigners imagine that the French speak so very 
quickly. 

E e Mute or Unaccented. 

Name. Soand. 

UH ! Like the sound of the letter U in the English 
word NUT ; or, like the so«nd of the last syllable ER 
in the words OVER and WATER, when spoken quickly. 

The E mute or unaccented, *' is a mere emission of the 
voice' without any distinct sound It either succeeds a 
consonant, by the articulation of which it becomes sensible, 
or comes after a vowel, of which it may be considered the 
prolongation." (Boeufs New and Complete Grammar.) 

It is confessedly difficult to illustrate the sound of this 
vowel, by the aid of English letters ; yet it is worthy an 
honest attempt. True, it may be acquired from a teacher, 
by sheer imitation; but alas, all learners are not good 
imitators I If it can be illustrated by aualogous English 
sounds, it seems quite reasonable to suppose that through 
this process, many more students would understand and 
acquire it, than if they were left merely to the doubtful 
policy of imitation. Left us try. 

Before the pupil attempts to pronounce the French words 
used for examples, let him observift most carefully th^HSound 
of the last syllable of the following words, when uttered as 
they usually are, in common conversation, viz. : — 

Moth-er! Broth-er! Nev-er! 
Sis-ter ! Wa-ter ! 
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Take any one of the above Englisli words, viz. : — the 
first — Moth-er 1 Pronounce it naturally and aloud with 
a full voice several times, until the common sound of the 
last syllable in particular ^ is familiar to the ear. Take 
each of those words and thus practice, by pronouncing 
aloud carefully, but naturally ; observing at the same time 
THE SOUND OF THE LAST SYLLABLE. 

Now, by what combination of letters would you represent 
that sound? By XJR, as in the first syllable of the English 
word Mur-mur ? Or, by UH 1 ? Manifestly the latter. 
Below are a few French words, which you will now pro- 
ceed to pronounce aloud, giving to the vowel E in each 
example, the sound represented by the letters ER in the 
last syllable of the word Nev-er I Pronounce each of the 
following French words quickly and abruptly, as if an 
exclamation mark were placed after each one of them, viz. : — 
That is, a combination of the 
letter S, with the usual sound of 
the last syllable of the English 

word, MoTH-ER 1 



Ce like suh ! 



De like duh! 



Je like zhuh! 



That is, a combination of ^ fet- 
ter D, with the usual sound of the 
last syllable of the same wor4^ 

MoTH-ER ! 

That is, a combination of the 
letters ZH, with ^lie same sound 
mentioned in the first example ; or, 
like the sound of the last syllable 
of the word Pleas-ure I as oKntl- 
. ly pronounced^ but withoijt the 
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sound of the Y, which is sometimes heard ; i.e., pleas-ure / 
and not pleas-yure ! 



Le like luh! - 



Me like mull! 



N"e like nnh ! 



Se like suh ! 



Te like tuh ! 



Que like kuli ! 



That is, a combination of the letter 
L, with the same sound mentioned in 
the first example. 

That is, a combination of the letter 
M, with the same sound mentioned in 
the first example ; or, like the sound of 
MU in the first syllable of the English 
word Mutter. 

That is, a combination of the letter 
N, with the sound mentioned in the 
first example ; or, like the sound of 
NU in the English word Nut. Pro- 
nounce NU in the word NUT, and you 
have the correct pronunciation of the 
French word NE. 

That is, exactly like the pronuncia- 
tion of CE as given in the first example. 

That is, exactly like the sound of the 
last syllable of the English word Wa- 
ter I 

That is, like the sound of the last 
syllable of the English word Baker, 
pronounced rather carelessly. 



Take, if you please, another illustration, viz. : — ^the sound 
of TJ in the English word NUT, as explained above, in 
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illustrating the sound of the French word NE. This will 
give the coirect sound of E mute or unaccented. 

The sound of E mute or unaccented, resembles the sound 
of the letter E of the .word THE, which is heard in pro- 
nouncing quickly these two words, viz. : — The Man. 
Apply the sound of this E thus pronounced, to the E in the 
following words, viz : — Ce, De, Je, Me, Ne, Se, Te, Que, 
&c. 

Or, lastly, — ^the^ sound of E mute or unaccented, is based 
upon the sound of English A pronounced naturally. Let 
the organs within the mouth maintain as nearly as possible 
the same position, whilst the lips are protruded as if to 
pout or whistle. Then, whilst the mouth is in this position, 
endeavor to pronounce English A again ; this, in a majority 
of cases, will give the correct sound of E mute or unac- 
cented. Practise frequently on this last-mentioned plan 
aloud, and the ear will soon detect the viciousness or cor- 
rectness of the sound. Most pupils who are not good 
imitators of sound, find more or less difficulty in acquiring 
this sound ; but patient perseverance will, in due time, over- 
come every obstacle. Further illustrations on the use of 
E mute or unaccented, will be given in the Reading Les- 
sons in the latter part of this boot. 

In illustrating the sound of E mute or unaccented, the 
following signs will be used, sometimes one, again the other, 
viz., TJH I, and the Apostrophe, thus : — 

Je by Zhuh ! or by J ' 
Se " Sut! " S^ 
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38. t e Acute. 




Name. 


Sound. 




AY Like the letters AY in the English word PKAY. 




EXAMPLES. 




French. 


Fronnnciation. 


English. 


Arriv6 


A-re-vay 


Arrived. 


Elev6 


Ayl-vay 


Hadsed. 


Ete 


Ay-tay 


JSkcmmer. 


^Flagome 


Fla-gor-nay 


Wheedled. 


Forge 


For-zhay 


Fcyrged. 


Joue 


Zhoo-ay 


Sported. 


M6rit^ 


May-reet 


Worth. 


Oblige 


0-ble-2:liay 


Obliged. 


Preceder 


Pray-say-day 


To Precede. 


Prem6dite 


Pray-may-dee-tay JPremeditated, 


Trouve 


Troo-yay 


Found. 


V6rit6 


Vay-ree-tay 
39. il e Grave. 


Truth. 


VUM. 


SouncL 




AI Tiike the letters AI in the English word STAIK. 
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EXAMPLES. 




French. 


Pronnnciatioii. 


English. 


Chere 


Shair 


Cheer. 


Colore 


- Ko-lair 


Passionate. 


MSve 


Ay-laiv 


PvfpH. 


Fievre 


Feai-vr' 


Fever. 


Jardiniere 


Zhar-de-neair 


Oardener. 


Maniere 


Ma-neair 


Marnier. 


Madere 


Ma-dair 


Madeira. 


Mere 


Mair 


Mother. 


Modele 


Mo-dail 


Pattern. 


Pere 


Pair 


Father. - 


Katiere 


Ea-teair 


Bat-tra^. 




4D. £ e Circumflex. 


Name. 


Sound. 




AL Like the letters AI in the En 


glish word STAIK. 



£ has n y>r^fftt and broader sound than £]. The month 
must be opened wider in pronouncing the former tibfoi 
^le latter. In ow^nary leading and common conversation, 
the difference between fi and £ is hardly peiwptible. 
Still there is a difference ; just the difference between 
pronouncing E like the letters AI in the English word 
STAIK with the mouth half opened, and pronouncing the 
same letters in the same word with the mouth well opened, 
and also prolonging the sound. Practice will demonstrate 
this, viz. : — 
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French. 

Bete 

Creme 
Crepe 
Depeche 
]&tre 
Extreme 
Foret 
. Meme 
Precher 
Pret 
Reve 
Tete 



EXAMPLEa 
Pronunciatioii. 

f Bait 
g;Kraim 

i ^r^ip . , 

I Day-paisn 
f Aitr' 
f Eks-traim 
B Forai 
"§ Maim 
J* Prai-sha 
S^Prai 
8 Raiv 
|Tait 



A Beast. 

Cream, 

Grape. 

Dispatch. 

To be. 

Extremei 

Forest. 

The same. 

To preach. 

Ready. 

Dream. 

Head. 



QUESTIONS ON THE THIRD LESSON. 
What is the subject of this Lesson ? 

33. What is the name of the first French vpwel ? 

Illustrate its sound. 

Does tbift vowel always have the sound just illustrated ? 

Upon what, does its sound depend ? 

Illustrate the other sound of this vowel. 

How many sounds, then, has this vowel ? 

Short sound in what English word? 

Long sound in what English word ? 

How is the sound of short A represented in this book ? 

How is its long sound represented ? 

When has A, the short sound ? 

When has A, the long sound ? 
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Note vo the Teacher. — ^The Author would respectfully recommend 
tlie following method of recitation upon the Examples of the sound of 
this vowel, viz. : — ^Let the teacher write these words singly, or othei^ 
wise, on the black-board, as he may think best ; and then call upon the 
pupils by turns, in the first place, to take the chalk and mark off the 
syllable or syllables of each word with short lines, thus — A|ba|ca| ; and 
secondly, pronounce them carefhily and distinctly as given in the second 
column, thus ; A-ba-ka. Thirdly, let the pupil give the English of each 
word, thus;— Manilla Hemp. 1. Mark off the syllable; 2. Care- 
ful and distinct pronunciation ; 8. The meaning in English. Do not 
allow the pupils to pass from one series of examples to another, till you 
are satisfied the correct pronunciation is thoroughly obtained. 

Under what accent, is this vowel sometimes found ? 
Is its sound materially affected thereby ? 
Go to the black-board, and write a French word, in which 
A receives the Grave accent. 

34. Under what other accent, is A found ? 

• What is the difference between the sound of A unaccented, 
and A? 

3Vhat is the position of the mouth, when pronouncing A ? 

What is the name of A ? 

Illustrate its sound. 

Exercise upon these Examples according to the directions in the note 
to the Teacher, in Section 88. 

35. What is the name of the second vowel ? 
Illustrate its sound. 

Why does any particular'importance attach to the sound 
of this vowel ? 

In h<w many different ways, is this vowel used ?* 
How many different names has it ? 
Beclte these names in their order. 



Digitized by VjjOOQIC 



36 



QIUSTIONS ON THE THI^RD LESSON. 



U, Whea is E siknt i . - 

Exerciso vipoa ^oae Examples accordizigto the direcUoDs ia the note 
to tie Tea<AM-, "m Section 3^r 

Go to the black-board, and write those three ftench 
words, ia which the E IS also wleat. 

Write also the 'other three French words, in which the 
Uftiddle E ia client. ' ' . 

Write A word in which both E's are silent. 

Before wliat other vowels is the E ordinarily silent ? 
- Writ^ on th^ black-board the two examples giyen. 

3Y.' What does the proper utterance of the unaccented 
E characterise ? 

Do French peopfe actually sp^ faster than other 
people? • 

Why dflfes it appear to us- as if they did ? 

Pronounce the name'af fi mute or unaccented. 
• Illustrate its sound. 

What is the E mute or unaccented ? 

Is it an easy or difficult matter is fllostrate the sound of 
E mut^ or unaccented by the aid of English lettez;^'? 

Ho^ may it be acquired ? 

Let the Teacher g* to the black-board» and write under each other 
the words CE, BE, JE, LE, HE,'NE, S% TE and QUE ; then ask each 
pupil to pronOtmce eadi word according to the du*ections, explaining the 
sound at the same tune. Practice them patiently and thoroug^y, nnti 
com'wio^i. the correct sound is acquired 

Pronounce the English word THE, in such m manner as 
to convey the correct sound of E mulfe or unitecented. 

Looking to t]^ last illustrati«n ii£ the correct {)ronun' 
elation of this vowel^ on what, k it ba^ed? 

Eepeat the remaining directions of ibis If^t'KqK* - 
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W^atltdTice is there given for practismg updn this role t 

38. Give the nam^ of B, under an Acuje accent'. 
Illnptrc^te ita.flound. 

.Exerciy* upon thesp Examples aoo(»rdiDg^to the directlpns in the note 
to the Teacher, in SectiOQ ^3. 

39. Give the name of E, nnder Ieii Grar* accent. 
lUustrante its sound. 

Exercise upon these Examples aecoidiiig to the directioBfl in ^ Dole 

to the Teacher, in Section 83. 

* 

40. Gite the name of E, under ^ Circumflex accent. 
Illustrate its sound. 

Exercise upon these Examples aotording to 4h« dutdions in the note 
to the Teacher, in Section 33. 
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Lesson lY. 

Hai^ and Sound of the VoweU. {Oontintied.) 

41. I i. 

Name. Sotmd. 

EE ee. Like the letters EE, in the English word SEE. 

This vowel receives bat one kind of accent, and that is, 
the Circnmflex, viz. : — ^t i ; though comparatively, it is 
seldom fonnd thus accented. This vowel has two soonds, 
viz., — ^long and short : — ^long, as EE, in the English word 
SEE ; and short, like I in the English word PIN, or nearly 
like it. It becomes nasals in combination with the letters M 
and N; in \fhich case, the character of its own sound is 
completely changed, which is indeed true of all the vowels. 

In this book, the vowel I i, will be represented by the 
two letters EE, when long and under the Circumflex ac- 
cent, and by E, when it has the short sound. 



French. 

Cire 

Dire 

Dit 

II 

Iris 

Lime 



EXAMPLES. 




PronnncUtion. 

Seer 


Englifth. 

Waco. 


Deer 
Pee 


To say. 
Said. 


Eel 


He. 


Ee-ris 


Iris. 


Leem 


MU. 
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Wtcikch, 


ProDimoiation. 


English. 


Liquide 


Lee-kid 


Liquid. 


Lire 


Leer 


To read. 


lit 


Lee 


Bed. 


Mille 


Meel 


TJumaand. 


Qui 


Kee 


Who. 


Rite 


Eeet (trill the r.) 


BUe. 




42. 1 1 Circumflex. 


Kama. 


Sound. 




EE ee. Like the letters EE, in the 


English word SEE ; 


sound prolonged. 


EXAMPLES. 


a 


French. 


Pronunciation. 


SogOdb 


Abime 


A-beem 


Aby^. 


Asslt 


A-see 


Might assist 


Battit 


Ba-tee 


Might beat. 


Dime 


Deem 


Tenth. 


Diner 


Dee-nay 


^To dins. 


Epitre 


Ay-peetr* 


Epistle. 


Finit 


Pe-nee 


Might finish. 


Gite 


Zheet 


Lodging^lace. 


He 


Eel 


Island. 


Mit 


Mee 


Mightpla^e. 
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48. Oo. 


* 


Name. 


Sound. 


• 


0. Like the letter 0, in the English word EOB. 


This .vowel also receives but one kind of accent, which is 


the Circumflex, 


viz., 6 6. Without and with this accent, | 


this vowel has in 


L reality but one sound 


, viz., like in the 


word ROB ; though, when it is accented, thus, 6 6, the | 


former sound becomes broader and 


prolonged. When 


final, it usually has th^ prolonged sound. 


French., 


Prononciation. 


English. 


Bloc 


Blok 


Block 


Bodine 


Bo-deen 


Keel 


Botte 


Bot 


Boot. 


Corde 


Kord 


Cord. 


Corridor 


Ko-ree-dor 


Gallery. 


Crosse 


Kross 


Orosier. 


Gobelet 


Gob'-lay 


Owp. 


Locale 


Lo-kal 


Local. 


Mode 


Mod 


MLshion. 


Morale 


Moral 


Mcyrdl. 


Mot 


Mo 0<mg o) 


Word. 


Eepos 


R'-po G«°g «>) 


Best. 
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44. 6 



o. 



Nsme. SoimcL 

O o. Like the letter O, in the English word KOBE. 





EXAMPLES. 




French. 


Pronondatlao. 


Xogjidi. 


C6te 


Kote 


HilL 


D6p6t 


Day-po 


Storehouse'. 


Dome 


Dome 


Dome. 


Drdle 


Drole (trill the r) 


Rogue. 


mtre 


Notr" 


Ows. 


P61e 


Pole 


Pole. 


Pr^vdt 


Pray-vo 


Provost. 


K61e 


Kole 


Pwrt, 


E6ti 


Eo-tee (trill the r) 


Roastrmmt. 


T6t 


To 


Soon. 


Tr6ne • 


Trone 


Throne. 


V6tre 


Votr* 


Yowrs. 



45. TJ n. 

The sound of this vowel is peculiar, and very difficult for 
foreigners to obtain. We have no sound in the English 
language, exactly like it. The nearest approach to it, is the 
sound of TJ in the last syllable in the English word Pica- 
tune, when pronounced with the lips drawn forward, as if 
to whistle. 



4» 



Digitized by VjjOOQIC 



42 LESSON IV. 



For instance ; pronounce the word Picayune in the most 
natural manner you can ; now pronounce the last syllable 
of this word with the lips drawn forward and nearly 
closed. Do you not perceive a difference in the sound, 
when produced in this latter manner, from that, produced 
in speaking the last syllable naturally ? The sound pro- 
duced with the lips drawn forward and nearly together, 
embraces the correct sound of the most difficult of all 
sounds — to the American at least — the sound of the French 
U u. Let us now take away from the sound of the syllable 
YUNE, the sounds of all the letters except that of U u, viz. : 
pronounce first, YUNE, then pronounce TJNB ; and, 
finally, pronounce U with the lips nearly closed and drawn 
forward. This last, is the sound of the vowel we want 
to acquire. 

It must be acknowledged, however, that the English let- 
ter U, does not represent the correct sound of the French 
XT, which is a combination of sounds not recognized in our 
language. Still, we must use it as the representative of 
the sound of the French TJ, for the want of fetter one. 

The author has frequently made use of the following 
rule, with almost uniform success, when understood and 
thoroughly practised by his pupils, viz. : — 

The sound of the French XJ, is based upon that of En- 
glish E. Pronounce the English letter E as naturally as 
possible, observing at the same time, the position of the 
internal organs of the mouth. Now keep these organs in 
the same position as nearly as possible ; protrude the lips 
as if to whistle, drawing them nearly together at the same 
time, and then try to pronounce the English E again, which 
will give you the correct sound of the French U. 
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Practise often ALOUD, according to the directions 
of this Rule, and Buccess will crown your efforts. The 
writer has never yet failed to impart the correct sound 
of the French U in this manner, when seconded by the 
patient, persevering, and DETERMINED efforts of the 
pupil. 


Name. Sound. 

U u. Like the letter U, in the EngUsh word PICA- 
YUNE. 




TIXAMPLWI. 




Frencli. 

But 


FionuncUtlon. 

Bu 


English. 

Aim. 


Elu 


Ay-lu 


Elect. 


Justice 


Zhus-teess 


Justice. 


Lone 


Lune 


Moon. 


Nature 


Na-ture 


Natnire 


Plus 


Plu 


More. 


Tribu 


Tre-bn 


Tribe. 


Tribune 
Une 


Tre-ljune 
tJne 


Gallery. 
One. 


Unite 
Urne 


d-nee-tay 
Urne 


Unity. 
Urn. 


Vertu 


Ver-tu 


Virtue. 
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46. tJ u Circumflex. 

Name. Sotind. 

TJ u. Like the letter U, in the English word PICA- 
YUNE, — sound prolonged. 





EXAMPLES. 


French. 




EngUsb. 


Buche 


Bush 


JOog of wood. 


Briilable 


BruJabr 


That ietohe hwmt 


Brulot 


Bru-lo- 


FiresMp. 


BrMer 


Bra-lay 


Tohi/rn. 


CrA 


Kru 


Growth. 


DA 


Du . 


Due. 


FlAte 


Mute 


Mate. 


Mt 


Fu 


A cask. 


MAre 


' Mure 


Ripe. 


SAret^ 


Sur-tay 


Safety. 


SAr 


Sure 


Certain. 



4T. T y. 

Name. Sound. 

EE ee. Like the letters EEJ in the English word BEE. 

This letter is also a word; that is, it is one of the parts 
of speech in the French language. It is usually an Adverb, 
meaning, there. It is also used as a Noun, and a Pronoun. 

When Y stands alone, and thus bec(Mnes a word, its 
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pronnneiation is invariablj Hke that of the letters EE in 
the English word BEE, viz. : — ^11 y a — pronounced Eel ee 
a: this last A most be sounded like A, in the English word 
FAT. 

Y, is also pronounced like the letters EE in the English 
word BEE, when it BEGINS or ENDS a word ; and, 
also, token it occurs in ike body of a toord, after a Con- 
sonant, viz. : — 



French. 


Pronimdation. 


En^b. 


Dey 


Da-ee or Da-y 


Dei/. 


Style 


Steel 


Style. 


Systeme 


Seess-taim 


System. 


Yole 


Ee-ol(>rEK>l 


A ymvl. 



Whenever T is found in the body of a word, between 
two vowels, it has the sound of two French i's, that is, of 
two double e's, viz. : — 

MO YEN, should be pronounced as if printed thus, viz. : 
MoiiEN ; divided thus, viz. : Moi-i-en, but pro- 
nounced in two syllables, viz. : Moi-ien. 

JOYEUX, should be pronounced as if printed thus, viz. : 
JoiiEux ; divided thus, viz. : Joi-i-eux, but 
pronounced in two syllables, viz. : Joi-i|;ux 

ROYAXJME, should be pronounced as if printed thus, viz. : 

RoiiAUME ; divided thus, viz. : Roi-i-aume, 

but pronounced. in two syllables, viz. : Roi- 

iaume. 

The pupil need not attempt to pronounce these three 

French words used as examples, because the combination 
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of .vowels and other letters occurring in them, have not yet 
been illastrated. 

The teacher will pronounce and explain their sounds. 
The pronunciation of Y with these and other combinations 
of letters will be explained to other lessons. 

In the two following words, the Y, though not placed be- 
tween two vowels, is under the same Rule, viz. : — 
PAYS, meaning — a country, should be pronounced as if 
printed Pahs ; divided thus, viz. : Pai-is, and 
pronounced PA-EE. 
PAYSj^GE, meaning, a landscape, should be pronounced 
as if printed Paiisagb ; divided thus, viz. : 
Pam-sage, and pronounced PA-EE-ZAZH. 
The teacher can explain these examples more at len^h, 
though this subject will be referred to again, after the 
sounds of the Compound Vowels, DiphChongs, and !^asals 
have been illustrated. 



QUESTIONS ON THE FOURTH LESSON. 

41. What is the subject of this lesson ? 
What is the name of the third vowel ? . 
Illustrate its sound. 
What accent does I receive ? 
How many different sounds does this vowel have ? 
Explain and illustrate its long sound; 
Explain and illustrate its short sound. 
Combination with what letters, totally changes the char- 
acter of its sound ? 



Digitized by VjjOOQIC 



QUESTIONS ON THE FOURTH LESSON. 47 

What exception is here spoken of 7 

Exerose oq these Examplea, aoccnrdlDg to the directkus in tht oote 
to the Teacher, in Secticm 38. 

42. Give the name of 1 Circnmflex. 
Ulustrate its sound. 

Exercise od these Examples, aocording to the directioDS in the note 
to the Teacher, in Section 83. 

43. Give the name of tl» fourth vowel. 
Illustrate its sound. 

Which of the accents does O receive ? 

When O is final, what sound has it usually ? ' 

Exercise on these Examples, according to the directions in the note 
to the Teadier, in Section 88. ^ 

44. Give the name of 6 Circumflex. • 
Illustrate its souad. 

Exercise on these Examples, according to the directions in the note 
to the Teacher, in Section 88. 

46 What is peculiar about the fifth vowel ? 

HavB we in the English language any sound of a single 
letter, like the sound of the French U ? 

In the use of what letter, and in what English word, have 
we a very near approach to the correct sound of the French 
TJ? 

How, pronounced f 

Repeat the rule last spoken of, for the acquirement of 
the correct sound of the French TJ. 

Give the name of this vowel. 

Illustrate ii;s sound. 

Exercise on these Examples aocording to the directions in the note 
to the Teacher, in Section 88. 
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46. Give the name of tJ Circumflex. 
Illustrate its sound. 

Exercise on these ExampkB according to the diroctioos in the note 
to the Teacher, in Section 83. 

4T. Give the name of Y. 

Illustrate its sound. 

What is it, besides being used as a single letter ? 

As what parts of speech is it used ? 

Whenever Y stands alone, how is it proaounced ? 

Let the Teacher write tb« sentence qsed 03 an fhtoniple, and then 
send the Ihipil to the bla(^*b<iard to read and pronounce it 

When Y begins or ends u word, or occurs in the body 
of a word after a Consonant, how is it pronounced ? 

Exercise on these J^mples, according to the directions in the note 
toihe Teacher, ia Section 83. 

. Haw is Y pronounced when found in the body of a 
word ? 

Let the Teacher write these three words used as Examples, on the 
black-board ; then, ask each Pupil to write, after each one the same words, 
subetitnting the proper letters in place of the Y, and io divide them 
into syllables as shown in the text. 

Is Y ever under the same rule, token not placed between 
two vowels f 
Give Examples and illustrate on the black-board. 
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Lessen Y. 

OoiiionaBti. 

As a general rule, none of the Consonants when PINAL, 
have a diistinet and incfependent sound, unless immediately 
followed by a word commencing with a vowel or H mute ; 
in which case, the Consonant is joined with the next follow- 
ing word in pronimciation* 

48. B b. 

In any position within a word, this letter has the somid 
of the English letter B. 

When doubled within a word, only one B is sounded, 
viz. : — 



French. 

Abbesse 


A-bess 


Abbess. 


Rabbi 


Ka-bee 


RabU. 


Sabbat 


Sa-bah. 


Sabbath. 



At the end of Proper Name^, B is always sounded. 

In these Wo words, viz. : A-plomb, -and plomb, the B 
is ^ilent, and the next two preceding letters in each word, 
viz. : OM, take the Nasal sound of ON 
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49. C c. 




This letter has two entirely distinct sounds, viz. : — ^hard 


: and soft. Before the vowels A, O, 


U, and (E, and also 


before the Consonants C, L, N and 


B, it has the hard 


sound of the letter K, in ik9 fisgli^ word KILL, viz. :— 


Tnmalh 




Enj^sb. . 


Calamite 


Ka-la-me-taj 


OalamUy. 


Comite 


Ko-m^ay 


OmmUUee^ 


Cube 


Kube 


(Me. 


CcBur 


Kuhirr 


Hmrt 


Succes 


Suk-sai 


Success. 


Classe 


Klaliss 


Class. 


Oniqua 


Kneek 


IIiyrse4hi$ik. 


Credit 


Kray-de 


Credit. 


But before B, 


I and Y, and also with a Cedilla bcfcffe 


A, and N, it has the soft sound of the letter S in the 


English word SEA, viz. : — 




French. 




EngUsb. 


Cedre 


Saidr' 


Cedar. 


Cinq 


SanWfc 


Fvoe. 


Cycle 


Seekr 


Cycle. 


Facade 


Fa-sad 


JPront. 


FaQon 


Fa-sonli! 


Fashwn. 


Re9u 


R'^u 


Meceipf. 
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Wb«n FINAL^ wad not preceded by ^ Utter N, G is 
generally sounded like the letter K, in the English word 
BOOK, Yiz. :— 

French. PronoBciation. Sn^tslv 

Avec A-vek With. 

Bee Baik Beak. 

Caduc , Ka-duke Declining. 

Eclieo Ay-ehek CJiech. 

In a few words, howerer, C final is not sounded * and 
these exceptions are best found out by consulting a French 
Dictionary. In a few words, C has the sound of the letter 
G in the English word GO, viz. : — Second : Secondaibe : 
Secondaisement 4 Seconde : Secondement : Seconder : 
Secondine. 

In these words, the C which commences the second 
syllable, has the sound of G, viz. : Second — as if printed 
Second: pronounced S'-gonhl &c. I do not illustrate 
all the sounds of these French words here, because of Hie 
KasHii sounds contained in them. The Teacher can tx- 
plain it now^ if thought best. 

50, Dd, 

lliis letter, generally^ has the sound of the letter D in the 
English word DEED. It is nsui^y silent when jmal^ ez« 
cept in Proper Names. 

The pdncipal exception to the above Bde, is when D 
is final just before a Noun which commences with a Yowe] 
or an H mute. In sn^ a case^ the D has Uie sound of the 
letter T in the Engli^ word TOP ; and in pronunckttkm, 
is joined with the foUowing word, as if it were its first let- 
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ter, as will be seen in the two examples whieh follow, 
viz. :— r 

UN GRAND ACTETJR, as if printed Un grant acteur. 
UN GRAND HOMME, " Un grant homme. 

In another instance, D has also the sonnd of T, viz. : 
at the end of the third person singular of the indicatire 
mood of Verbs, when followed by the Pronouns IL, 
ELLB or ON. In these cases, the D has the sonnd of 
the English T, and is joined to the following word in pro- 
nunciation, as if it were that word's first letter, viz. : — 

ENTEND-IL? as if printed Entent-ilT 

COUD-ELLE BIEN ? " Cout-elle bien ? 

YEND-IL? " Vent-il? 

RfiPOND-ON AINSI ? " RM;pontk)n ainsi ? 

51. F f. 

In the commencement and body of words, this letter is 
usually pronounced as the letter F in the English word 
FOR. It is sometimes sounded also, in the end of words. 
There are several exceptions however, which are best found 
in. the French Dictionary. In the French word Neuf, 
which means I^ine^ the F is silent when it precedes a word 
commencing with a Consonant, viz. : NEUF LIS — nine 
lilies J is pronounced as if printed — Neu us. 

But the striking peculiarity of this letter consists in the 
fact, that it receives the sound of the letter V in the En- 
glish word YOW, before another word commencing with a 
Yowel or H mute ; and is joined with this word in {Enun- 
ciation, as if it were its first letter, viz : — 
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French. 

Neuf Miimaux 
Neuf enfans 
Neuf hommes 



Prononeiatfon. Englisb. 

Neuv vanimaux Nirie animals. 
Neuv venfans Nine children. 
Neuv vommes Nine men. 



52. G g. 

Before the Yowels A, O and TJ, and the Consonants D, 
H, Ir, M and R in the commencement of French words, 
G has the hard sound of the letter G in the English word 
GOT, viz. :— 



Freneh. Pronnneiation. 

Gateau Gah-to 


Englisli. 

A Cake. 


Gosier Gozeay 


Throat. . 


Aigu Ay-gu 


Acute. 


Magdebourg Mag-d'boor 


Magdeburg. 


Globe Glob 


Globe. 


Augment Og-manb!] 


IncreOfSe. 


Grappe Grap 


Clustei\ 



G, final of the word BOXJRG, a market-place, takes the 
sound of the English K. This word is pronounced B O ORK . 
Names of Towns ending in BOXJRG, drop the final G — ^i. e. 
the G is silent, viz. : — 



ATJGSBOURG 
COBOURG 



pronounced 



Ogz-boor. 
Ko-BOOR, &c., &c. 



In the following French words, the initial G has the 
sound of the letter K in the English word KEEL, viz. : — 

6* 
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Gangrene 

Gangrener 

Gangrene 

Gangreneu 

Gangreneux 



as if prinUd 

C4 



Kangrene; 

Kangrener. 

Kangren6. 

Kangrenen. 

Kangrenenx. 

No rule can be ^yen for this peculiarity in pronnncia- 
tion, except the Rule op Custoh. It \b believed the 
above five words are the only ones in the French kmguag^, 
concerning which, this peculiar pronunciation obtains. 

Before the Towels E, I and W, the letter Ot has th^ soft 
sound of the letters ZH, viz. : — 

French. PronnnctatSon. 

Ag6 Ah-zhay 

Conge Konhlzhay- 

Gilet Zhe-lay 

Gigot Zhe-go 

Gymnase Zheem-natz 

G Jlnalj before a Yowel or- an H mute, takes the sound 
of English K, and is connected with the following* word in 
pronunciation, as if it belonged to that word, viz. : — 
RANG HONORABLE as if printed Bank honorable. 
SANGETEAU " Sank bt eau. 

SANGHUMAIN " Sank humain. 

G Jinal, before a word commencing with a Consonant or 

an aspirated H, is, in most French words, silent, viz. : — 

RANG NOBLE is pronounced RanhI nobl'. 

Double G has the sooftd of only a single G,. e^fc^l before 

the VowelsB and I ; in whi^ case, the first G Is ha?d like 



Aged. 
Holiday. 
Waistcoat 
Leg of M^ttmt. 
Grymncmum. 



Digitized by VjjOOQIC 



CONSONANTS. 56 



G in the English word GO, and the second G has a soft 
sound represented by the two letters ZH, yiz, : — 

SUGG^RER is pronounced Su-zhay-bay, &c., &c. 

58, HL 

Thiji letter is used in the Txemck kngoage, In two 
ways, nssaOy styled Muts and Aspmirs — a definitioB per- 
fe^ly uitelligiUe to natires of France, but not eqaallj so 
to others, that is, to foreigners. Let me explain. When 
we say H is MimSy eyery (me knows what is meant. Bat 
when we say H is Asfhutb' in the Fr^eh la&gni^, we 
do not memhy that it ever has the saae sound as H in the 
English words Have, Hioh, Hold and Hull, that is, a 
forcible hrtaihimgy or eaiission of the Toice at the com- 
meneemei^ of a word. There seems to be a ndsapprehen- 
sion <^ this matter with many writes ^and teachers, not 
natlTes of France. It is belieted that the true theory is 
this, Tiz., the French nkt^l somen the H. It is with them, 
TirtnaSy, jllwats icctte. Bat be»des being mote, it has a 
particolar dwty ta do-«fio t* speak. Bat when wie say H ' 
is AspiraUf we only BMan, that the Yowel immediately 
following it, partakes so moch of the property <^ a Con- 
sonant, at to prevemi tHnom wUk the preeedin^ vowel. The 
following exaaptes wiH illustrate oar meaaing^ very deariy, 
via. : — 

J'irst, of the H Mote. 

HABIT is pronounced A-bb. 

HOMME " Om, &c., 

just the same as if printed — Abit and Omhe ; in these 
words there is no sound whatever of the H. 
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Secondly, of the H Aspirate. 

HfiROS is pronounced Ay-ro ; 

not Hay-ro, as an American would pronounce it, with a 
strong guttural articulation. But to add to the force and 
office of the Aspirate H, in the word HEROS, let the 
Article LB, be placed before it, thus : Le H^ros. Now, 
if the H were Mute, these two words would become one 
in pronunciation, viz. : — Leros. The H, not being Mute in 
this word Heros, but Aspirate ^ what is its office ? It enables 
the following letter fi to prevent elision with the E of the 
word preceding it ; and consequently, the two words must 
be pronounced, as if printed Le-e-ros. 

Thus it will be seen, that one particular use of the 
aspirated H, is to prevent elision of the two Vowels be- 
tween which^ it ifnay chance to he placed^ in being the 
initial of a word, H aspirate, is best determined by con- 
jBdting a F/ench Dictionary, because no particular and 
definite Rule can be given, for distinguishii^ it from H 
mute. It must be granted, that this whole matter is now 
considered debatable ground amcMig Orthoepists. One 
side affirms, that the H aspirate, is never sounded, any 
more than H mute is, but only serves the sole pur- 
pose of preventing elision. The other side affirms, that 
the aspiration is very slight, which, in common conver- 
sation, amounts to nothing, but is barely observable only 
in serious reading, and the use of devotional language. 
One thing, however, is quite certain : — that a native 
Frenchman, never aspirates the H of his own language, as 
we do in pronouncing the words Have, High, Hold and 
Hull. 
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54. Jj. 

This letter, has the sound of the two English letters ZH. 
In the two English words — glazier and azure — the Z has 
the sound <rf ZH,. viz. : — ^lazhier and azkure. 



French. 

Jalon 
Jamais 
Jet 
Joujou 



Pronunciation. 

Zha-lonh! 
Zha-may 
Zhay 
Zhoo-zhoo 



English. 

Beacon. 
Always. 
Stream. 
A Toy. 



55. K k. 

This letter, has the sound of the English K, in all situa- 
tions. 

56. L I. 

This letter, has the sound of the English L, in nearly all 
situations, except when used with the Towel J,^ a Liquid. 
In a few words, L final is silent. The Dictionary will bei^ 
determine which these are. 

5T. Mm. 
When initial, the letter M has only the sound of En- 
glish M. It is used in Nasal combinations like the fol- 
lowing, viz. : — 

am in nm and 

em om ym in old French ; — 

which sounds will be illustrated at the proper place. It is 
also silent, in the body of some words. Refer to the Dic- 
tionary to determine when. 
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58. N n. 
When initial, the letter^N, has only the soutid of English 
N. It is used in Nasal combinations mostly, viz : — 

an in un and 

en on yn in old French 

which sounds will be illustrated in the proper place. 

After M and N in the end of words, final consonants are 
usually silent, viz. : — 

Prendd «& if printed Freiiy. and proooonced FraoJi! 
Romps " Rom, " Ronh! 

Tempa " Tern, " Tanh! 

When N is final before another word beginning with a 
Vowel w H mute, it requires, besides being pronounced 
with a Nasal sound, that another N should be added in 
pronunciation to the beginning of the next word, viz : — 

ANCIEN AMI as if printed Ancien Nami. 

BON HOMME " Bon Nomme. 

MON AME " MoN NAme. 

HON INTIMB AMI « Mon-Nin^i-Ma-mi. 

69. P p. 
When initial, and in the body of words, P is usually 
sounded ; and then, it has the sound of English P. When 
final, it is generally silent. Exceptions will best be found 
out, by consulting a French Dictionary. 



60. Q q. 
Q, 18 pronounced like English K. 
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61. E r. 

The sound of this letter is somewhat peculiar, haTii^ a 
rolling or jarring sound, produced by vibrating the tip of 
the tongue against the roof of the mouth, near the upper 
frcHit teeth. It is neyer socmded in tiie French words 
MESSIEURS and MONSIEUR. 

ltd sound in other r6q>ect9, is that of English R. It is 
often dropped, or nearly sa, in thebody of a word, but etqpe- 
cially in the last syllable, in common conversalkmy y\z* : — 

N6tre as if printed !N6tr\ 
V6tre " V6tr\ 

Bui in solemn and dignified rea^g or speaking, it is 
sounded, very dtethM;% (wh^ at all) with the roIMng 
sound. 

62. S s. 

S, has two distinct sounds, which are determined by its 
position, viz : — ^the sharp hissing sound of S, in the English 
words DISSEVER and KISS ; and the soft sound of S, 
in the English word NOSE, equivalent to the English let- 
ter Z. It has the sharp and Msning sound, whenever it is 
initial. 

It has the 1^ sounds whenever \i occui^ between two 
Vowels, viz. 



Freneh. 


Pronimeifttioii. 


Engliflb. • 


Baptiser 


Ba-tee-zay 


To baptize. 


Baser 


Bah-zay 


To hO'Se (upon). 


Choisir 


ShVah-zeer 


To choose. 


Desordre 


Day-zordr 


Disoi'der. 
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French. 



PronanclatioiL 



English. 



Deisob6ir Day-zo-bay-eer To disobey. 
Makon ' May-zonhl A Iwu-se. 

, Saisir Say-zeer To seize. 

Thtfe «re, howerer, a few exceptions to the above Rule. 
S final^ liifore another word commendng with a Yowel or 
H Mute, has the sound of English Z, and is connected 
with the following word in pronunciation, as if it were its 
first letter, viz. ; — 

APRfiS AVOIR DINfi— as if printed— Apr* ZAVomniNft. 
DIS A MON FRfeRE DE YENIR— as if printed— Di zA 

MOK FRftRE DE TENIR. 

PAS EXCUSABLE— as if printed— Pa zbxcusabub. 

VOUS AVEZ— as if printed— VouzAVEZ. 

VOUS fiTONNfiS ?— as if printed— You z6tonnI:s ? 

S Jinaly under other circunstances, is usually silent, 
viz. : — 



French. 


Froniinciatioii. 


En^ish. 


Avis 


A-vee 


Advertisement. 


Des 


Dai 


From. 


Divers 


De-vayr 


Various. 


Jacques 


Zhahk 


James. 


Judas 


ZhuHia 


Judas. 


Legs 


Lay 


Legacy. 


Os 


Oh 


Bone.^ 


Eemords 


K'-mor 


Remorse. 


Tamis 


Ta-mee 


A sieve. 


Thomas 


Tomah 


Tlwmas. 


Vous 


Voo 


Y(m. 
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In a few words, S final, is sounded. Refer lo the Dic- 
tionary for these. 

63. T i 
T, when initial, or in the body of a word, is tnsually pro- 
nounced like English T. Sometimes, however, both in the 
body, and in the last syllable of words, it has the ftound of 
English S, in the word SEE, viz. : — 



Frencli. 

Caution 


Pronunciation. 

Ko-seonh! 


English. 

OauHon. 


Democratie 
Ineptie 
Inertie 
Minutie 


Day-mo-kray-see Democracy. 
E-nayp-see(first syii short) FoU/y. 
E-nayr-see(firstsya8hOTt) Inactivity. 
Me-nu-see Tin^fle. 


Patience 


Pa-seanhls 


Patience. 


Primatie 

Prophetie 

Satiete 


Pre-ma-see 
Pro-fay-see 
Sa-seay-tay 


Primacy. 
Prophecy. 
Satiety. 



In a few other words, the T in the last syllable of tie, 
Ti6 and tier, has the common sound of English T. Refer 
to the French Dictionary for their pronunciation. 

T final, is usually silent, and is seldom carried to the next 
word in pronunciation. 

64. Y V. 
In all situations, Y has the sound of English Y. 

65. W w. 
W, is not properly a French letter. It is not found in 
the French Alphabet, though it is sometimes used in foreign 



Digitized by VjjOOQIC 



62 



jiiaeoic y. 



words^ names of perscms, places asd thinga. When thus 
used, it has the Awid of our English Y. The proper name 
NEWTON, however, is printed in French— NEUTON ; 
and,, with the exception of the last syllable which has the 
Nasal soand, the pronnnciation of the whole word, does not 
differ from its English pronunciation. 



66. X X. 

Tl^ letter^ has different sovnis in the French language, 
ju^ a» it haa in the English. It has fi^e differ^it sounds, 
viz. ; — 

1« Like the English letter K in the following words^viz.:— 



Fiene^ 



Pronnnoiatioiu 



English. 



IDxc^ Ek-sai JExceaa^ 

Exception Ek-sep-seonU Mcception^ 
Excite Ek-see-tay Modted. 

2. Like the English letters KS, in the followu^p words. 



VIZ. : — 

Freneb. 

Axe 

Axiome 

Axiom^e 

Expedier 

Exprimer . 

Extase 

Extrait 

Lujce 



FronxtndfttloQ. 

.Ak-s 

Ak-se-ome 
Ak-see-o-maitr' 
Eks-pay-deay 
Eks-jwe-may 
Eks-tahz 
Eks-tray 

Luks (diort^). 



Axis. 
Aodorru 

To dispatch. 
To press ovS. 
Mofpture. 
Extract 
Luxury. 
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EX, before a Consonant, baye the sound of EKS, as in 
the foregoing examples. 

3. Like the English letters GZ» in the following woids, 



Yiz.:— 

French. 


Pronunciation. 


English. 


Exacte 


Eg-zakt 


Correct. 


Exag^rer 


IJg-za-zliay-ray 


To exaggeraie. 


Exalter 


Eg-zal-tay 


Tole^xcited. 


Execrable 


Eg-zay-kmbl' . 


JSx^craiie. 


Exode 


Eg-zod 


Msodm. 


Exorde 


I^-zord 


Beghmrng. 


4. Like English SS in the following words, yiz. : — 


French. 


Prononciation. 


English. 


Dix 


Deess 


Tm. 


Six 


Seess 


Six. 


Soixante 


SVah!s-flftnli!t 


Sixty. 


5. Like English Z, in the followmg 


' words, viz. : — 


French. 




Sni^lsh. 


Deuxieme 


Duh!-zee-aim 


Second. 


Dix-huit 


Dee-zweet 


MgJUeen. 


Dixi^me 


Dee-zee-aJm 


Tenth. 



'S.final^ is silent in many words, except Profier Names. 
'K final, when carried to the next word iu ^onundaMon, 
has the soond of English 7^ viz.: — 
AUX HOMMES as if printed 



DOUX ET 
JALOUX ET 
VOIX EN 



Auz HoiniEs. 

DOUZ ET. 

Jalouz rr. 
Toiz EK. 
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67. Z Z. 

Zf is nsaallj sounded like English Z. 

ZJinal, before a word commencing with a Consonant is 
silent. 

Z final, before a word commencing with a Yowel or H 
mute, is carried to the next word in pronunciation, as if it 
were its first letter, viz. : — 

ESS A YEZ EN as if printed Essaye-zek. 
JLAISSEZXJN " Laisse-zun. 

iSONGEZA " SoNGB-zJL,&c. 



L 



QUESTIONS ON THE FIFTH LESSON. 

What is the general Rule about the pronunciation of 
final Consonants 7 

48. What is the sound of B ? 

What, if B be? doubled ? 

Exercise on these Examples, according to the directions in the note to 
the Teacher, in Section 33. 

How, in the end of Proper 'N'ames ? 

Write on the black-board the two French words given, 
in which the B is silent. 

What kind of a sound do the two letters next preceding 
the B in those words, have ? 

What is a Nasal soxmd ? 
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49. How many distinct sounda has the Consonant C ? 
Before what Yowels, Diphthong, and Consonants, has C 

a hard sound ? 

Illustrate this sound. 

Exercise on these Examples, aoo(ffdiiig to the directions in the note to 
the Teadier, in Section 83. 

Before what Yowels, and when used with a Cedilla, be- 
fore what other vowels, has a soft sound ? 

Illustrate this sound. 

Exercijse on these Examples, according to the directions in the note to 
the Teacher, m Section 33. 

When has C the^ound of K, in the English word 
BOOK? 

Exercise on these Examples, according to the directions in the note to 
the Teacher, in Section 33. 

Is GJlnal, sometimes not sounded ? 

Write a French word to illustrate this, on the black- 
board. 

What other sound has C sometimes ? 

Write the French words given as examples, with the G 
in the proper place. 

50. What is the common sound of D ? 
Illustrate it. 

What is the sound of DJinal, before a word commencing 
with a Yowel or an H mute ? 

Illustrate it. 

Here the Teacher may write the Examples given, on the black-board, 
then request the Pupil to write after each Example — how it would be 
if printed according to sound-^and how pronounced. 

When has D the sound of English T ? 

Illustrate from the examples given, according to the direc- 
tions of the last note to the Teacher. 



e* 
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51. Wliftt ift the QSQftl acwKl of F 7 

B J wbat B^ »i^ the exoeptloas in the pronimciatiQn of 
this letter determined f 

niostrate the pronunciation of F in the Frendi word 
NEUF, la the exflii^)^ given. / 

What, however, is the striking peciUanty in thd pronim- 
dation of this letter F ? 

When does it receive the sootd of the Bnglkh letter 
Y? 

Illustrate on the black-board from the examples ^ven. 

52. Before what Towels and Oonsonanta has Q the hard 
sound of G in the English word GO 7 

* I^MTciM <» tfaeia li^r^lnlIJftl| accnrding to the direcUom in the noAtto 
Uie Teacher, in Section 83. 

What sound has G final, in the Freadii word BOUBG 7 

Whea ^ the G final, silent 7 

Write on the black-board those five French words in 
which G has the sound of English K. 

What Bule can be given for this peculiarity of sound 7 

Before what Towels, has G a soft sound 7 

What English letters r^esent this soft sound 7 

£xercise oa these Examples, according to the directiona in the neto to 
the Teacher, in Section 88. 

What sound has Gtjlnal, before a vowel or H mute ? 

How connected, then, in pronunciation 7 

Illustrate b7 the examples given, on the black-board. 

How, when final befcM*e a word commencing with a Gonso^ 
nant or an Aspirated H 7 

Illustrate. 

What can job mmj of tiie soud of double G 7 

Illustrate. 
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63. Wbait names are gi?ea to the Freneh H 7 

What is meant when we say H is muU ? 

What is meant by H aspirate f « 

Write a French word with H muie^ and ittostraie its 
pronanciation f 

Write another Freneh word containing an H aspirated^ 
with an Article before it, and illustrate the pronanciation 
of both. 

What, theUy seems to be one distinct office of the H 
aspirate ? 

54. What sonnd has the letter J T 
Illustrate from the two English wwds given. 
Exercise on these Examples, accordiDg to the directioDS in the uoie to 
the Teacher, in Section 88. 

66. What sound has the letter K f 

56. What sound has the letter L ? 

57. When initial, what Mmnd has the letter M 1 

58. When initial, what sound has the letter N ? 
What are silent after M and N ? 

Illustrate by the examples given. 
When must another K be added in pronunciation ? 
Exerdse on these Examples, according to the directiooa in th« note to 
the Teacher^ in Seotion 33. 

69. What sound has the letter P ? 

60. What sound has the letter Q? 

61. Whftt peovliar sound baa tb^ lett^ R ? 
How produced ? 
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Write on the black-board those two French words in 
which the R is never sounded. 
When is it dropped, or nearly so T 
niostrate on the black-board. 
How, in solemn and dignified reading T 

62. How many distinct sounds has the letter S T 
How determined ? 

, Describe these two different sounds. 

WIen has it the sharp and hissing sound 7 

When has it the soft sound ? 

Exercise on these Examples, according to the directioDfl in the note to 
the Teacher, in Section 83. 

What sound has S final before a word commencing with 
a Vowel or H mute ? 

Exercise on these Examples, according to the direcdoiisin the note to 
the Teacher, in Section 88. 

How connected f 

Under other circumstances how disposed of? 

Exercise on these Examples^ according to the directioDS in the note to 
the Teacher, in Section 83. 

63. What is the usual pronunciation of T ? 

How pronounced when TI occur together in the body 
and last syllable of words ? 

Exercise on these Examples, according to the directions in the note to 
the Teacher, in Section 88. 

What other sound has T in syllables ending with iie^ 
tie, and tier f 

64. Pronunciation of Y ? 

65. Pronunciation of W ? 

Write the English Proper STame— NEWTON— as the 
French do. 
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What sound has the last syllable of this word ? 

66. How many different ways of pronouncing X ? 

Write a French word in which X has the sound of En- 
glish K, and illustrate its pronunciation. 

Write a French word in which X has the sound of the 
English letters KS, and illustrate its pronunciation. 

What sound, then, have EX, before a Consonant ? 

Write a French word in which X has the sound of the 
English letters GZ, and illustrate its pronunciation. 

What sound, then, have EX before a Vowel ? 

Write a French word in which X has the sound of the 
English letters SS, and illustrate its pronunciation. 

Write a French word in which X has the sound of the 
English letter Z, and illustrate its pronunciation. 

When is IL final, silent ? 

What sound has X final, when carried to the next word 
in pronunciation ? 

Exercise on these Examples, Bccording to the directions in the note to 
the Teacher, in Section 38. 

6*1. Usual pronunciation of Z ? 

Sound of Z final, before a word commencing with a Con- 
sonant ? 

What is done with Z final, before a word commencing 
with a Vowel or H mute ? 

Exercise on these Examples, according to the directions in the note to 
the Teacher, in SectioD 83. 
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JUvOCWil T x« 
Oomponnd Vow^li* 

68. There are Sevbn GoMrotmD Vowels^ m. : — 
AI AU EAU EI EU 01 and OU, whose diftrent 
sounds we now proceed to ilhistrate. 

AI. 

Name. Soimd. 

AY. Like flie lettefs AY, ift ttie EngKA wcffd DAY. 



Ft«a«h. 

Ai 


Ay 


Eiifi^iih. 

Hwve. 


Aimer 


Ay-may 


To love. 


Anrait 


0-ray 


Would Juwe. 


Connais 


Ko-nay 


Know. 


Dirai 


De-ray 


To say. 


Fait 


Fay 


Fuet. 



When the last letter I of the Compound Yowel AI, is 
under the Circumflex Accent, thus — At — ^the character of 
its sound, is not materially changed from that iUustrated 
above ; — it is merely prolonged. 
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ATI. 


- 


SfidM 


Somid. 




0. Like the letter 0, in the 


English word NO. 


French. 


PronnnoiatioiL 


English. 


Aupres 


0-prai 


j^ear. 


Aussi 


0-see 


Also. 


Faute 


Fote 


Fault. 


Fraude 


Frode 


Frcmd. 


Gauche 


Goshe 


LeftrTumd. 


Pauvre 


Povr' Gong 


0) Poor. 


Kauque 


Roke 


Hoarae. 


Saut 


So 

EAU 


Jump. 


HMn©. 


BotaO. 




O, Mce the ktter O, in «ie 


English word NO. 


French. 


Pronunciation. 


English. 


Bateau 


Ba-to 


Boat. 


Chapeau 


Sha-po 


Hat 


Beau 


Bo 


Fine. 


Cadeau 


Ka-do 


Gift. 


Eau 





Water. 


Gateau 


Gatto 


Cake. 


Nouveau 


Noo-vo 


New. 


Organeau 


Or-ga-no 


Ironrin^ 


Troupeau 


Troo-po 


Herd. 
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EI. 

Name. Bound. 

AY. Like the letters AY, in the English word DAY. 

French. Pronnneiation. • English. 



.Cheik 


Shayk 


Sheik. 


Eider 


Ay-dair 


Eider-duck. 


Meistre 


Maystr* 


Mavmnast. 


Neige 


Nayzhi 


iSnow. 


Peine 


Payn 


Pain. 


Eeine 


Kayn 


Queen. 


Seine 


Sayn 


Dragnet. 


Sereine 


S'rayn 


Placid. 


Treize . 


Trayz 


Thirteen. 


Veijie 


Vayn ■ 


Vein of marble. 


When E and I st^d tofethei 


\ and the E is accented 


thus— fil — they are no Iqpger a 


Compound Yowel ; — but 


each letter has its 


own distinct Vowel sound. 



E¥. 

Name. Soiiii4 

UH ! Like the E Mute or unaccented, which has 
been already explained, except when it is a Yerb, or com- 
mences a verb ; in which latter case, it has the sound of 
French U, which also has been explained. 

V 

French. Pronunciation. EngU^ 

Pen\etire D'muhlr Peaidence. 

Bax Uh! Them. 

Fleur Fluhlr Bloeeom. 
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French. 

Heureux 

Hetire 

Jeune 

Leur 

Milieu 

Peuple 

Pleuvait 

Pl\ialeiirs 

Venve 



Pnmunciatloii. 

Uh!-ruh! 

Uh!r 

Zhuliln 

LuhJr 

Me-le-uli! 

PuhlpV 

Pluh!-vay 

Plu-ze-uhlr 

Vuhv! 



English. 

Happy. 

Hour. 

Young. 

Their. 

.Middle. 

People, 

To rain, 

Man^g. ' 

Widow. 



Sometimes the TJ of this combination, is under a Cir- 
cumflex Accent, thus— Etr — ^in which caan the sound of 
the C(Hnponnd Vowel is prolonged. 

The correct sound of this Compound Vowel is no' more 
difficult to be acquired, than is the correct sound of E 
Mute or unaccented. But it often happens that the letter 
w combination of letters which immediately /)?fo2(;« it^ adds 
vastly to the difficulty of pro»o«ncing it. Bring the lips 
nearly together ovally, in speaking this Compound Vowel. 
Practice patiently and thoroughly upon the above and 
other Examples, until you are satisfied you have mastered 
the difficulty. 

01. 

Name. Sound. 

OAH or WAH. Like the letters OAH, of the 
Proper Name NOAH. Bo not give this Compound Vowel 
the sound of WOR, or 00- AWE, as is too commonly done. 
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French. 


Pronnndation. 


yitigHal^. 


Ardoise 


Ai*-doaliz 


Slate. 


Auditoire 


O-di-toahi* 


Aaaembhj. 


Avoir 


A-vVahr 


To have. 


Bois 


BVah 


Wood. 


D6sespoir 


Day-zes-pValir 


Desperation. 


Histoire 


Is-tVahr (triu the 


r) History. 


Manoir 


Ma-nValir 


Manor. 


Noir 


N'wahr 


Black. 


Pouvoir 


Poo-vVahr 


To he able. 


Roi 


RVah (trill the r) 
OTJ. 


King. 


Name. 


Sound. 




00- Like the letters OO, in the EngHsh word MOON. 


French. 




English. 


Bouleyerse 


Bool-ver-say 


Distracted. 


Coup 


Koo 


A blow. 


Douche 


Doosh 


Dmwhe or Bath. 


Fouet 


Foo-ay 


A whip. 


Oii 


Oo 


Where. 


OutUt 


Oo-blee 


Forgetfulness. 


Pour 


Poor (triUther) 


For. 


Pourri 


Poo-ree 


Bottenness* 


Route 


Roote (trill the r) 


A route. 


Tout and Tonte Toote 


AU. 
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French. 

Toucher 
Tour. , 



FlMUBUicIstioii. 

Too-Bliay. 
Toore 



To tcmch. 
Jbtimey. 



69. DlPHTHONOS. 

There are Six Diphthongs, viz. : — 

lA IE 10 TJA TIE and TJI : — ^whcNse soonds^vre now 
proceed to illiistrate, 

But do not suppose that these combinations of Vowels 
are always Diphthongs in whatever place they are situated. 
If followed by two Consonants, the Jirst of which is M or 
N,.the last Yowel forms with the M or N, a Nasal, unless 
the M or N be douHed. 

Sometimes again, these Yowels which now appear as 
Diphthongs, are but parts of syllables of a word, and must 
be pronounced only as distinct Yowels 

lA. 

Name. Botuid. 

lA. Like the sounds of the letters 1 in the English 
word FIG, and A in the word FAT, pronounced as one 
syllable. The sounds of both, however, must be distinctly 
heard without any hiatus between them. 



French. 

Diable 
Criard 
Coriace 
Fiacre 



Pronnndation. 

Diabl' 
Kriai" 
Ko-ria-say 
Kakr' 



English. 

Demi. 
CJlamorcnis. 
Tough. 
HaGkney-coach. 
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Fi«neh. 




lagllsh. 


latrique 


la-treek 


Idt/rical. 


Piaffe 


Pkf 


Ostentoition. 


Tiare 


HarcfaffltheO 


Tiwra. 


Viande 


Vianhid 


Meat. 


Name. 


IB. 

Bound. 




EK Like the letters EE, in the English word BEE. 


French. 


Pronanciation. 


EngUflh. 


Academie 


A-ka-day-mee 


Academy. 


Analogie 


A-na-lozhee 


Analogy. 


Anomalie 


A-noma-lee 


Anomdhi. 


Asie 


A-zee 


Asia. 


Bonhominie 


Be-no-mee 


^ Good naPwre. 


Bonneterie 


Bo-nait'-ree 


Hosiery business. 


Com^die 


Ko^may-dee 


Comedy. 


Confiserie 


Konli!-fiz-ree 


Honery. 


D^mocratie 


Day-mo-kra-see 


Democracy. 


Rguerie 


Feeg'-ree 


A fig-garden. 


Pie 


Pee 


A niag-pie. 


Vie- 


Vee' 


Life. 


This combiDation is a very common ending of words in 


the French language. The E, however, often bears the 


Acute Accent, 


thus — lit. These Yowels also appear very 


often in the body of a word with the E accented. In such 


cases, they do not constitute a Diphthong, aud cannot be 
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illustrated by tlie sound of EB in the English word BEE ; 
but each preserves its own distinct Vowel sound 

10. 

Name. " Sound. 

EO. Like the letters IQ, in the last syllable of the 
English word CUR-CU-LIO. 

French. Pronanciation. EngliiHk 

Appro visionner A^ro-vee-zeo-nay 2h victual. 
Cautionn6 Ko-seo-nay A Warrantee. 

D^nationaliser Day-na-seo-na-le-zay7b denationalize. 
Mioche Meo-sh (long o) A Brat. 

Pioche Peo-sli (longo) Pick-ojoae. 

Violon Veo-lonh! Violm. 

This Diphthong retains the Boond first illustrated, in most 
if not all endings in SIGN and TION. 

UA. 
This Diphthong has the combined sound of the French 
U, together with that of A in the English word FAT, 
unless the latter be under a Circumflex Accent ; in which 
latter case, the A has the sound of A in the English word 
MARK. 

French. Pronunciation. EnigUeh. 

Ecuage Ay-kuazh Seutag0:inreu40lZ(WK 

Empaanter Anli!-puanh!-tay Jb infect.' 

Guano Gua-no Ouano. 

Huard Uar Sea-ea^le. 

Nuage Nuazh Cfloud. 

Puant Puanhl Offensive. 



1* 



Digitized by VjjOOQIC 



78 LESSON VI. 



Scmietimes this Piphtbong has the sound of A ia tb^ 
English word FAT, viz. :-r- 

Aiguade Ay-gad A wateri/ng-place. 

To an American at least, the sound, of a W is naturally 
suggested in the pronunciation of this Diphthong. 

We might illustrate its sound, by the use of a W !n the 
above words, viz. : — 



Ecuage 


Ay-kVazh. 


Empuanter 


Anli!-pVaiili!tay, 


Guano 


Gwa-no. 


Huard 


War. 


Nuage 


NVazh 


Puant 


PVanh! 



This last illustration, however, is not strictly correct, 
because it does not preserve the distinct sound of the French 
U; which sound, especially in combination, many French- 
men themselves are not eareful to preserve. In common 
conversatioa, this Diphthong sounds like an English W. 

In French words commencing with QUA, the Diphthong 
TJA, has two different sounds. In some, the sound of U A 
would be illustrated by the letters KOTJA or K'WA ;— 
but in others, by KA, viz. ; — 
QUADEANGLB, is pronounced, KouAH-DRANHka.', ot 

K Vah-dranh I^Sl'. 
QUADRATURE, a Geometrical Phrase, is pronounced, 

KOUAH-DRA-TURE Or K'WAH-nRA-TURK. 

But the same word, used as a term 
of horology, is pronounced, Kah-diU- 

TURE. 
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QUAI, a wharf, is pronoanoed Kay. 

QUAICHB, a Naval term, meaning a Ketch, is pro- 
nounced Kaish. 
Until the Pupil shall become really familiar mth. the 
French language, the surest way to be correct in the use 
and pronunciation of words commencing with QUA, will 
be, to consult a Dictionary. 

UE. 

This Diphthong occurs most frequently, as the ^na/ let- 
ters of French words after the Consonants G and Q ; — in 
which cases, both are silent. 

When Jinalj and before other Consonants, they have the 
usual sound of French U; examples of which will be given 
•in the Reading Lessons. 

UI. 

This Diphthong has the combined sound of the French 
U, together with that of French I, which latter is like the 
letters EE, in the English word BEE. 



French. 



Pronunciation. 



Appui 


A.pui or A-puee 


Conduite 


Konhl-dVeet 


Huit 


UeetorWeet 


Lui 


Luee or LVee 


Nuit 


Nuee or NVee 


Oui 


Ooee or Wee 


Puissance 


PVee-sanh!s 


Rtdne 


RueenorRVeen 



lEngJIffh. 

JShipport 

TvJbe. 

Eight. 

Him. 

Night. 

Tee. 

Powei\ 
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Tlie tea Diphthongal Combinations of three successive 
VOWELS, in the same word, are thus divided to show their 
pronunciation, which will be further illustrated in the 
Reading Lessons, viz. : — 



lai 


i-ai 


ea 


iau 


i-au 


eo 


ieu 


i-eu 


euh!* 


oua 


ou-a 


ooali or wah 


oue 


ou-e 


ooay 


OUl 


OU-l 


ooe or wee 


uai 


u-ai 


ua or wa 


uei 


u-ei 


ua 


tue 


u-ie 


uee OT wee 


ueu 


u-eu 


uuh!* 



Diphthongs of four successive vowels in the same word, 
are thus divided for pronunciation, which latter — ^the pro- 
nunciation — will be amply illustrated in the Beading Les- 
sons, viz. : — 

ouai ou-ai oo-a 

oueu ou-eu oouh!* 

ou6e ou-6 ooay. 

to. Nasal Yowel Sounds. 

The sound of 4 EM «» EN [- is represented by the letters 
(iM * IN ) 
ANH! and is Bke the sound of the letters AN, in the English 

• like the souncl of E Mute, OD page 2& 
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words AN-CHOR and C AN-KER, with an eflfort to speak 
through the nose, as it is tenned. But be particolar to 
avoid the sound of English G- in all the Nasals. 

There is, strictly speaking, a real difference between 
the Nasal sounds of AN, EN and IN ; — ^but it is so slight, 
and so peculiarly delicate, that scarcely any one not a na- 
tive Frenchman, can detect and describe it intelligibly. In 
common reading and conversation^ these Nasals above men- 
tioned, have but one sound, viz. : — that which has been 
assigned them in this work. It is considered correct 
enough for all practical purposes. 

When extraordinary nicety of pronunciation is demanded, 
as is always the case in using the language of prayer, and in 
reading in holy and devotional language, the A of the Nasals 
AM and AN should be pronounced broader than the E or 
I in the Nasals EM, EN, IM and IN. In the former case, 
let the A have the sound of AH ; in the latter, the sound 
of A in the word FAT. 

The soundof | q^ ""^^ 1 is represented by the letters ONH !, 

and is like the sound of the letters ON, in the English word 
CON-QTJER, uttered with an eflfort to speak through the 
nose, as it is termed. 

The sound of \ jj^ V is represented by the letters UNH !, 

and is like the sound of the letters UN, in l^e English 
word XJN-CLE, uttered with an eflfort to speak through 
the nose, as it is tenned. 

Concerning these Nasals, remember these two General 
Rules, viz. : — 
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Single M's and Wb followed by Vowels, are not Nasals. 
II. 

When the M and N are doubled, the Nasality is de- 
stroyed. 

Exceptions to this last Rule, will appear in their proper 
places. 

We now proceed to illustrate these Nasal sounds. 

AM. 

French. Pronnnclation. Engllsl). 

Ambassade Anli!-ba-sad Embassy 
Ambre Anhlbr' Amber. 

Cbambre Shanlilbr' Ohamber. 





AN. 




French. 


Fronaneiation. 


EngliBh. 


Anc^tres 


Anh!-saytr' 


Ancestors. 


Cantique 


Kanbl-teek 


Song. 


Sans 


Sanh! 


Withmt. 


Quand 


Kanh! 


When. 



AIM, AIN and EIN have each the Nasal sound of 
AN, represented by ANH! The reason will be obvious, 
if we but dissect these combinations, which we now pro- 
ceed to do, viz : — 

In the first — AIM, — AI is equivalent only to A in 
sound ; hence, substituting A for AI in the combination 
AIM, we have simply AM, whose sound has been ex- 
plained. 
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In ^e- second — AIN, its souud is represented by ANHI, 
for the same reason. 

In the tliird — EIN, EI is equivalent only to A in sound ; 
hence, substituting A in the place of EI in the combination 
EIN, we have AN, whose sound is represented by ANHI 

Again — EAN and OAN have each the Nasal sound 
represented by the letters ANHI 

AEN in the Proper Name CAEN, have also the sound 
of AN, represented by the letters ANHI ; hence, the word 
CAEN is pronounced KANHI 



Engliab. 

Mnhlem. 



EM. 

French. Pronunciation. 

Embl^me Anhl-blaim 

Emploi Anh!-ploali or plVah JSmployment 

Example Eg-zanhlpP PatUrn. 

Membrane Manhl-bran Metiibrane. 



Temps or Tems Tanh! 



French. 



Bien 

Cependant 

Enchanter 

Encore 

Moment 

Eendezvons 

Sentiment 

Surprendre 



EN. 

Pronunciation. 

Beeanh! (one syU.) 

S'p9.nli!-danli! 

Anh!-slianli!-tay 

Anhl-kor 

Mo-manh! 

Kanhl-day-voo 

Sanhl-te-manh! 

Sur-pranh!dr' 



TiTne. 



English. 

Well 

Memiwhile. 
To charm. 
Again. 
Moment. 
Appointed place 
Sensation. 
2h surprise. 
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There are a few exceptions to the preceding illastrated 
pronanciation, which will be given, viz. : — 

ENNUI : — according to the Rule II, on a preceding 
page, the first EN of this word would not be Nasal, be- 
cause the N is doubled. In this word, however, EN is a 
Nasal. 

Ennui Anh!-nuee Tediauaness. 

In the following words, the EN, is a Nasal, viz. : — 
Ennuyant • Anh !-nuee-eeanh I Annoyinff. 

Ennuyeusement Anh!-nuee-eenh!z-manh! Tediously. 
Ennuyeu Anh !-nuee-eeuh I Tedious, 

Ennuyeux Anh!-nuee-eeuh! " 

Ennuyeuse Anh!-nuee-eeuh!z " 

In the word ENNU YER, the EN is Nasal,— the same 
is true of all derivatives from that word. 

Ennuyer Anli!-nuee-eay To annoy. 

There are some exceptions also to the pronunciation 
illustrated under the Nasal EM, on a previous page, in the 
following words in which the M is doubled; but the Nasality 
18 not destroyed^ viz. : — 

French. Pronnnclatlon. English. 

Emmagasinage Anh !-ma-ga-zee-nazh Warehousing, 

Emmagjas&ier ' Anh!-ma-ga-zee-nay To warehouse. 

Emmaigrir Anh !-may-greer To grow lean. 

Emmaillottement Anhl-mah-eegl-ot-manhl Swaddling. 

Emmaillotter Anh I-mah-eegl-yo-tay To swaddle. 

Emmanchement Anh ! -manh ! sh-manh ! ^Ming on a handje. 

Emmancher Anh !-manh !-shay 2b p^ « undui,, 

Emmancher Anh!-manh!-shay(^^') Toem^racna^u 

Emmancheur Anh I-manh 1-sheuh Ir Handle maker. 
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French. 

Emmanchure 



Pronanclation. English. 

Anh I-manh I-shnre Arm-h ole. 

Anh 1-man-kee-nay nrmtitoom hmjut^ 

Anhl-manhltMay Hooded, 

Anhl-ma-re-nay Sea-hardened. 

Anhl-ma-re-nay To man a ship, 

Anhl-may-lay («^^") To entangle. 

Anh l-may-nazh-nianh I Fur»i»hing a k<m$t. 
Emmenagements Anhl-may-nazh-manlils ^y«<»it««»/«iiM«. 
Emmenager Anh I-may-na-zhay Tofumuk « hm^. 

Anh !-may-na-gog 

Anhl-m'nay 

Anh !-may-nol-o-zhee 

Anh!-m'no-tay 

Anh!-mea-lay 

Anhl-mea-lay 

Anh !-mee-too-flay 

Anh!-mee-tray 

Anh I-mor-tay-zay 

Anhl-mo-tay 

Anhlmuz'-lay 

It is believed the above list comprises nearly every word 
in the French language, which departs from the general 
rule of Nasals in EM. 

The following words are exceptions to the first General 
Rule concerning Nasals, on a previous page, viz. : — 

French. Pronunciation. English. 

Enivrant Anh!-nee-vranh! Intoxicating. 

Enivreftaent Anh !-neevr'-manh I Intoxication, 

Anhl-nee-vray To intoxicate, 

Anh!-or-guaygl-yeer To render proud. 



Emmannequiner 

Emmantele 

Emmarine 

Emmariner 

Emmeler 

Emmenagement 



Emmenagogue 

Emmener 

Emmenologie 

Emmenotter 

Emmielle 

Emmieller 

Emmitoufler 

Emmitrer 

Emmortaiser 

Emmotte 

Emmuseler 



Emmenagogve. 

To take away. 

* * * * 

To handcuff. 

BweeUmed wtVA Aoii«^. 
To tmtUn with kotuy. 

To wrap vp. 

To eoHteeraU a hiakop. 

To mortise, 

BamUdmikaartk. 

To muzzle. 



Enivr©r {""til^r^) 
Enorgueillir " 
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IM. 




French. 


Pronnndatton. 


Engliah. 


Imbecile 


Anhl-bay-sil 


Foolish. 


Impenitence 


Anh I-pay-ne-tanh Is 


Impenitence. 


Imperatoire 


Anh I-pay-ra-toahr or 


t^WBhTMaster-wort. 


Impossible 


Anhl-po^ibr 


Impossible. 


Limbe 


Lanhlb 


lAmh. 


Limpide 


Lanhl-pid 

IK 


Limpid. 


French. 


Pronnnciation. 


English. 


Cinq 


Sanhlk 


Fwe. 


Chemin 


Sh'manh! 


Hood. 


Fin 


Fanh! 


Mid. 


Ingratitude Anh!-gra-te-tude Ingratitude. 


Instant 


Anhl-stanh! 


, Instant. 


Medecin 


Mayd'-sanh! 


Physician. 


Vin 


Vanh! 

OM. 


Wins. 


French. 


Pronimciation. 


English. 


Bombance Bonhl-banhls 


Good living. 


Bombe 


Bonbib 


Shell. 


Comble 


Konhlbr 


Consummatixyii. 


Lombard 


Lonhl-bar 


Lombard. 


Nombre 


Nonblbr' 


Number. 


Plomb 


Plonh! 


Lead (a metal). 


Trompett 


e Tronhl-pait 


Trumpet. 
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OK 




French. 


Pronunciation. 


English. 


Bon 


Bonh! 


Good. 


Canton 


Kanhl-tonli! 


Canton. 


Dindon 


Danhl-donhl 


Tv/rkey-cock. 


Done 


Donh! 


Then. 


Long-temps 


Lonli!-tanli! 


A great while. 


Maison 


May-zonhJ 


House. 


Mon 


Monh! 


'Mine. 


Nom 


Nonh! 


Name. 


liaison 


Ray-zonh! 


Reason. 


Kepondit 


Ray-ponhl-dee 


Replied. 



The French word MONSIEUR is pronounced bjr 
foreigners all sorts of ways, except the right way^ in com- 
mon conversation. The author knows of no one French 
word so much in use by those who speak the English lan- 
guage, as this ; and yet pronounced so variously and 
incorrectly. Let us analyze this word, and, if possible, set 
forth its correct sound. • 

Remember, then, that the N and R of the word MON- 
SIEUR are always silent ; — ^the N is silent by the Rule of 
custom, and the R is silent according to the General Rule 
which obtains concerning final Consonants. 

Take out of the word the letters N and R, and we have 
MOSIEU. Divide it now into syllables, and we have 
MO and SIEU. In the first syllable, the O is short like the 
letter in the English word NOT, — therefore the pronun- 
ciation of the first syllable MO, is easily ascertained. But 
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in the second and last syllable SUEXJ, we have a Diphthong 
of THREE SUCCESSIVE VOWELS, viz.: lEU divided thus, I-EU, 
r but pronounced as one syllable, preserving the sounds of 
both divisions. The sound of I, is short like I in the En- 
glish word FIG; — and the sound of EU is exactly like E 
Mote or unaccented. 

These are the elements of the diflferent sounds in the 
French word MONSIEUR, and are thus pronounced, 
viz. :— MO-SIEU or MO-SIUHl 

Sometimes it is pronounced MOS-SIEXJ, but incorrectly, 
because the Parisian critic and scholar gives it but one S, 
and that, at the beginning of the second syllable. 

Hence it will be perceived, that it is simply ridiculous to 
pronounce this word Mongseer or Monseeuh. The ON in 
this word is not a Nasal, because the N is silent. The I 
is not long, and cannot be illustrated by EE, but is shcurt, 
as above explained. 



Freaoh. 

Humblement 
Parfum 



UM. 

Fimiiindatkm. English. 

Unhlbr-manli! HuwUy. 

Par-funli! Perfume. 



The following are exceptions to the above illustrated pro- 
nunciation, viz. : — 



Frenofa. 

Lumbago 

Bum, Bhum and 
Bomb 

Umble 



Prononclatlon. 

Lonlil-ba-go 

Ronh! 

Onhlbl' 



English. 

Lumbago. 
JEthum. 
JJmher. 
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0^. 

AucnTi 0"ku nil ! A ?? ^/, 

Chacim Slia-kniih!(«7f,^^"') Eac/u 

Commun Ko-inimli! Cmnmon, 

Un Unh! (hu. 

The MIowId^ are exceptions to the abore ilItistTated 
prontmciation, yn. :~ 

IS'iindmal Nonli!-de-iial Nundinal 

YM and Y^^ are now very seldom found m the French 
language; they are, however, pronomiced like IM and IN, 
which have been already illustrated. Other illnstmtious 
of M^aeal Yewel sounds will l>e g^iven in the Synopsis of 
French Suunds at tlio end of the book, to which, the 
pnpiPa attcEtiou is directed. 

tl. INasal Diphtitokgal Sounds 

There are Skyxn I^xsal Diphthongal CoMBrNATioNs; 
and they are thus dirided and pronounced, viz. r— 

ian divided into 1-an tmd pKmounced eanh! 

eanh! 



len 

ion 

nan 

nin 

onan 

ouin 



a 
a 



1-en 

i-on 

n-an 

n-in 

on-aii 

on-in 



a 



eonli! 

nanh \ or wanli ! 
uanh ! or wauh I 
ooanh! orwonhl 
ooanhl orwanhl 



Further illustrations of the pronnnciation of these Nasal 
diphthongal sounds will be ^ven in the Keading Lessons* 



B* 
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72. Liquids. 

L and LL. 

Whenever L and LL are preceded by ai, m, oui, and 
sometimes by i only, they receive a sound very different from 
that which they have, when initial. In the former case, they 
become a Liquid, and are so called from their peculiar 
sound. Yet it is a sound with which foreigners are well 
acquainted. The only difficulty is, in expressing or illustra- 
ting the sound, by means of English analogous sounds. 

It is the same sound which is given to the letters LLI in 
the correct {»*OQiuiciatlon of the En^sh words COLLIER, 
BILLIARD, BRILLIANT and WILLIAM. If you 
pronounce any cme of these words very carefully, observing 
at the same time the peculiar sound of the letters LLI, 
you will have the correct Liquid sound which is illustrated 
by the peculiar sound of the letters GL, in the English 
word SERAGLIO. 

In French words containing Liquid sounds, observe the 
the following General Rules, viz. : — 

I. 
Pronounce the letter A before IL and ILL, as A in 
the English word AH I 

II. 

Pronounce the letter E before IL and ILL, as A in 
the English word DAY. 

In the illustrated pronunciation of the following exam- 
ples of Liquid sounds, the last syllable YE of many of 
them, is scarcely sounded. Let it be, but the mere faint 
echo of the voice. 
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Nunfe 


Sound. 




GL. Like 


the letters GL, in tiie 


English word 


SERAGLIO. 






French. 


PronunciatI<Hi. 


EngW*. 


Accueil 


A-kueegl-ye or k'weegl-ye Reception. 


Briller 


Breegl-yay 


Ih hrigJiten. 


Castille 


Kas-tigl-ye 


Contention. 


Depouille 


Day-pooeegl-ye 


Relics. 


Enorgu^illir 


Anb!-nor-gaeegl-yeer, or 
g'weeglTyeer 


To hej^oud of. 


Famille 


Fa-migl-ye 


Family. 


FeuiUe 


Fuhligl-ye 


Paper, or a sheet 
of paper. 


Fille 


Feegl-ye 


DaugJiter. 


Mouiller 


Moo-eegl-yay 


To tv^. 


Oreffle 


0-raygl-ye 


Mr. 


Faille 


Pah-eegl-ye, or pahgl-ye 


Straw. 


Pouiller 


Poo-eegl-yay 


To cibiise. 


E6veil 


Ray-vaygl-ye 


Alarm-cloch, 


SiUon 


Sigl-yonli! 


Furrow. 


Soleil 


So-laygl-ye 


Sim. 


Tailleur 


Tahgl-yuWr* or 
Tah-eegl-yublr - 


Tailor. 


Tourbillon 


Toor-bigl-yonli! 


Whirlwind, 


Travail 


Tra-vahgl-ye, or 
Tra-vab-eegWye 


Labor. 


But there is another very different and 


common method 


of pronouncing the Liquid sound illustrated in the preceding 


examples. Its chief merit is, the ease with which it may he 


acquired. It cannot be stigmatized, as abeolutely vicious, 


though it be, at least in the opinion of tiie writer, inelegant. 
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Xeedle. 
Boiled heef. 
Botde. 

SjpOOTh. 

Armrchair. 
Currani. 
WaU. 



The foUoiriDg exanqiles wOl be usetl to illiistrmte the 
kind of prooonciatioa just qiokea of^ tu.: — 

Aiguille A-guee-y* 

Bouilli Booee-y' 

Bouteille Boo-tay-y' 

Cuiller Kuee-yeair 

Fauteuil Fo-tuhl-y' 

Groseille Gro-zay-y' 

Muraille Mu-rah-y' 

Speaking of these different methods of prononncing the 
Liquids, the following opinion is taken firom Bolmab's Leti- 
-^ZAc's French Gbamxab, viz. : — 

''This last pronunciation being the easier of the two, 
has been adopted by so many people in France, that it is 
no longer considered a fault, except by Grammarians. How- 
ever, I recommend the former, not only on account of its 
correctness, but also on account of its being a sound very 
common to the Spanish, the Itafian and Portuguese lan- 
guages; in which languages this sound does not admit of 
any variation. It is represented in the Spanish by 11^ in the 
Italian by gliy and in the Portuguese by IhP 

GN. 

This Liquid is used much in the French language. Its 
correct sound is peculiar, delightful, and by no means dif- 
ficult to obtain. It is the sound of the letters GN, in 
the English words BAGNIO, MIGNIONETTE and 
VIGNETTE. It may be represented also by the letters 
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NI in the BngTish words MINION ONION, PINION 
and UNION 

Pronounce the word MIGNIONETTE correctly and 
carefally ; observing at the same time, the peculiar somid 
of the letters GN; pronounce also the word PINION, 
observing the sound of the letters NI. Give to GN in the 
following examples the sound of GN in the word mignio- 
netie, or of NI in the word ^'rnon, which will be the correct 
sound of this Liquid. 



FreAoh. 



PronimcUtioii 



Bagne 

Baign4 

Bignonie 

Digne 

Dignitaire 

Dignitd 

Epargne 

Gagner 

Peigne 

E^gnant 

Signe 

Soigner 

Vigneron 



Bagn 

Bay-gnay 

Bee-gnonee 

Deegfi 

Dee-gnee-tair 

Dee-gnee-tay 

Ay-parga 

Ga-gnay 

Paygn 

Ray-gnanht 



SVah-gnyay 
Veegn'-ronh! 



GaUey. 
JSathed. 
TnimpeUflower. 

Worthy. 
Dignita/ry. 
Dignity. 
Economy. 
To earn. 
Gomh. 
Jtdgnir^. 
Sign. 
To attend to. 

Vine-dresser. 



The exceptions to this method of pronouncing the letters 
GN occur only in those words, in which they belong to 
different syllables;— that is to say, in dividing those words 
into syllables, it would be found that G belonged to one 
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sylla.ble, and K bdenged to tte nexttSQoedediiig sylkUe, 
viz. : — 



French. 



Pronanolation. 



Igne , 

Ignescent 

Ignicole 

Ignition 

Ignivome 

Ignivore 

Magnificat 

Regnicole 

Stagnant 

Stagnation 



Ig-nay 

Ig-nays-sanh! 

Ig-ne-kol 

Ig-ne-seonlil 

Ig-ne-vom 

Ig-ne-vor 

Mag-ni-fe-kat 

Raig-ne-kol 

Stdg-nanh! 

Stag-nah-seonli! 



EngHsTi. 

Igneous. 

Fwe worshipper. 
Ignition. 
Fire 4)omitmg. 
Fire eating. 

Navte of a sacred hymn. 

A native. 
/Sonant. 
Stagnation^ 



To the above, may be added » few Proper Names. 



QUESTIONS ON THE SIXTH LESSON. 

68. Compound Vowels. 
Write the Compound Yowek on the black-board. 
Pronounce the sound of AI. 
ninstrate it. 

Exercise on theieExEiDidee, aeoord^ to tlie direotloiiaia the note to 
the Teacher, in Section S3. 

When the I of this Compaimd Vowel is under the Cir- 
cmnflex Accent, is its sound in any way affected ? 
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PronoQiiee the s^nnd of AU. 
Illustrate it. 

Exercise on these Examples, wxordxag to the directions in the note to 
the Teacher, in Section 83. 

Pronounce the sound of EATJ. 
Illustrate it. 

Exercise on these Examples, accordii^ to the directions in the note to 
the Teacher, in Section 33. 

Pronounce the sound of EI. 
Illustrate it. 

Exerdse on these Examples, according to the direetioDfl in the note to 
the Teacher, in Section 83. 

How is this combination, viz. : — ^BI affected, if B be 
under the Acute Accent ? 

Pronounce the sound of EU. 

Illustrate it. 

What is the sound of ETJ, when it is a Yerb, or when it 
begins a Yerb ? 

How many sounds then has EU ? 

Exerdse on these Examples, according to the directions in the note to 
the Teacher, in Section 83. 

What effect is produced upon the U of this combination 
when it is under a Circumflex Accent ? 

What sometimes increases the diflSculty of pronouncing 
this Compound Yowel, and the E Mute or unaccented ? 

What position of the lips is here recommended ? 

Pronounce the sound of 01. 

Illustrate it. 

What sound must be avoided ? 
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Exercise oo these Examples^ aoooniiog to ^e dtrectioM in the note 
to the Teacher, in Sectioo 83. 

Prpnounce the sound of OTJ. 
lUnstrate it. 

Exercise on these Examples, accordmg to the directions in the oote 
to the Teacher, in Section 83. 

69. Diphthongs. 
Write these Diphthongs on the black-board. 
Ate these combinations of Towels, always to be con- 
sidered as Diphthongs ? 

Giv» instances in ^hich they are not Diphthongs. 

Pronomice the sound of IA« 

Illustrate it. 

How* must the sounds of the Vowels be heard 1 

Exercise ma these -Examples, acoofding to the direetioiM in the note 
t[>iihe Tle^er, in Section 83. 
Pronounce the sound of IE. 
Illustrate it. 

Exercise on these Examples, according to the directioos in the note 
to the Teacher, in Section 33. 

What is said about this Diphthong ? 

When the E is under cm Acute Accent, what is said of 
it? 

Pronounce the sound of lO. 

Illustrate it. 

Exercise on these Examples, according to the dbreciioDS in the note 
to the Teadier, in Section 83. 

Pronounce the sound of TJA. 
Illustrate it. 

Exercise on these Examples, according to the directions in the note 
to the Teacher, in Section 83L 
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What is natorallj 8i%gested in the sound of this Diph- 
thong t 

Go to the black-board, and write the word NXIACtE, 
and iUostrate its isonnd Hi both ways. 

Is this last illostratioa strictly correct? 

Why not? 

How many different sounds have French w^ds com- 
mencing with QUA ? 

Illustrate both methods of sound. 

What is the English of the ^ench word QTJAI ? 

Write its pronnndation, on the Ma^k-board. 

What are the meaning and pronnnciation of QXJAIOHB t 

Where d6es the^ Diphthong TJB occur the most fre- 
quently ? 

When do these letters become silent ? 

Under what circumstanees h^ve they the usual 9&und of 
French U ? 

Prtmounce the sound of UI. 

Exercise oq these Examples, accordiog to the directions in the note 
to the Teacher, in Section S3* 

How many Diphthongal combinations of three tucces^ive 
Vowels in the same word, are there ? 

Let each pupil go to the Mack-bofffd and writs, divide and pronounce 
one of these comhinatiops. 

How many Diphthon^^al <5omWivitions of Jbur successive 
Vowels^ in the same word, are thei;e ? 

Ler each pupil go to the black-board and write, diylde and i^ronounce 
one of these combinatiotts. 

*rO. Nasal Yowbl Sounds. 
Write on the black-boa^ all the ^STasals, in which. J4 
appears. 
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Write dn the l>ladc4)0ftrd, i^ ikt NaMls^ in yMch. 'N 
appears. 

Write all tbe Nasals, wkose soimd U^ represeBted by the 
letters ANHI 

What are those English words. trhSeb illustrate the 
sonnd of the Na^ls AM, AN, EM, EN, IM ami IN? 

How nttered ? 

What sound mnst be avoided in each <m^ of the NasaLi 7 

Is there, strictly speaking, a diffdrence betwe^i ihe 
Nasal sounds jnst qooken of ? 

What is the character of that dlfferenee ? 

When exttaovdkntrj nicety of promaeaatiooL is required, 
what sound has A, in the Nasals AH and AN f 

What letters represent the sound of the Nasals OM and 
ON? ' * 

Itfike what letters, m whtifc En^ish ymrd 7 

Sow uttered ? 

What letters represent the sound of ibe Nasals UM and 
UN? 

I4ike what letters, in what Englidi w^pd ? 

Howtfttered? 

Bepeat the first General Rule. 

Repeat Uie second General IMe. 

Write on the black-board, the three French words given 
to illustrate the Nasal AM. 

Write after, or under eadi word, the Prontmeimtian. 

Write after, or under each word, the MeeMfUn^. 

Write on the l^ack-board, the four French words, given 
to illustrate the Nasal AN. 

Write after, or under each word, the Pr<muneiafkm. 

Write after, or under each word, the Meaning^ 
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What l&tterft i^inresetit the soood of AIM, AIK, mid 
BIN ? 

Hofw will yon illustrate tlus, intii AIM ? 

How will you illustirate this, with AIN ? 

riow -wfll yott illagtrate thiff, with BIN ? *^ 

What two other cambinaUons are also illustrated as to 
their proniuiclatioa, by the letters ANHI ? 

Write on the black-board, the proniinciatioii of CAEN ? 

Pronounce it. 

Write three French words on the black-board, in which 
the l^asai £M tqppears. 

Write next, after each word, Iheir Pronunfiiaiion. 

Write also, their Meaning. 

Write the first Ibiur Freneh words of line examples, in 
whieh the Nasal EN appears. 

Write next, thdr Pronunciaiion, 

Write also, their Meaning, 

In the second example, why is not tlic first E soumlefT ? 

In the same word, why is the last letter silent ? 

What letters are silent in eadh ono of the last foiii' ex- 
amples ? 

Rnle for this ? 

Write two of the Erench words on the bkck-board 
which appear as exceptions to tlie second General llule, 
with their Pronunciation and Meaning. 

From the list of exceptions to the pronuncuLtioD of the l^msA HM, the 
Teadier will select such words as.he pleases^ end drill tb^ pn^iA m wri- 
ting on the black-board their Pronunciation and Meaning. 

Repeat the Jint General Rnle concerning Nasals. 

Write the fonr French words gi^^wias exceptions to that 
Bnle, on the bladk-board. 
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Write their Pronunciaiion^ on the black-board. 

Write also their Meaning^ on the black-board. 

Write on the black-board^ any two of the French words 
gi^n, in which the Nasal IM appears. 

Write next their Pronunciation, on the black-board. 

Write also their Meaning , on the black-board. 

Pronounce the French words for Jive, and for Pkgncian. 

Pronounce the French words for ingratitude, and for 
wine. 

Write on the black-board, the French word for road. 

What becomes of the B in the French word for road f 

What becomes of the E in the French word for j^kgai- 
cian ? 

Write on the black-board, the French word foifive. 

Write its Pronunciation, % 

The Teadier cap ask similar qaestions coDcermng every word in the 
list 

Write on the black-board, all the French w<»fd8 given, in 
which the Nasal CM appears. 

Now pronounce the first word. 

Next, write its Pronunciation, 

Next, give its Meaning, 

J^ Ihe same qaestioiis as the above fowTt ooooenuog as many of 
tted^-w^opls as thought proper.* 

Write oft the black-board, the French word for good. 
Pronounce it. 

What letters are silent in the French word for a great 
while f 
Why? 

Pronounce that word. 
Why is the C silent in the /)ur/A French word in the list ? 
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"Note, In the large Paris editkxi of Messrs. ilemiiig and HUmd's 
FreDcfa Dictionary, this word is illustrated thiis~-donk. 

Write the pronunciation of the third French word. 

Write on the black-board that one very common French 
word, whose pronunciation is so difficult. 

The next one in the class, may take a piece of chalk and 
mark the letters of that word which are never sounded. 

The next may give the reasons fpr this. 

The next, will write the word showing its division into 
syllables, without the letters N and R. 

What is the lEIT of the last syllable of this word called ? 

Divide the Diphthong into syllables, showing 11^ ele- 
mentary sounds. 

Now pronounce I. 

Pronouce EU. 

Pronounce the first syllable of the word. 

Pronounce the second syllable of the same word. 

Now pronounce the whole word. 

Write the two French words given, in which UM appears 
as a Nasal, on the black-boardr 

Write their Pronunciation, 

Write their Meaning. 

Write on the black-board, two of the exceptions given. 

Write their Pronunciation and Meaning. 

Write on the black-board, the four French words in 
which the Nasal UN appears. 

Write the Pronunciation and Meaning of each word on 
the black-board. 

Write on the black-board, the Pronunciation of. the 
two French words given as exceptions to the general j^ffh 
nunciation of UN. 
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What is said of YM and YN ? 

71. Kasal Diphthongal Sounds. 

Write <m the black-board, these Seven I^asal Diph- 
THONGALS, and illustrate the Pronunciation of each one. 
72. Liquids. 

When do L and LL become Liquids ? 

Why thus caUed ? 

What letters in what English wcffds, have this liquid 
sound ? 

By what two other letters in what Saglish word, m the 
Liquid sound illustrated ? 

Repeat the^r«/ General Rule. 

Repeat the second General Rule. 

What is said of the syllable YE, as used in the illuBtra- 
ted pronunciation of the Liquid sounds 7 

Ooucenung t^e French words in the extended list designed ta iUos- 
trate their Liquid sounds, the Teacher -will ask such questions as he 
thinks best, to satisfy himself that the pupil understands the subject 
thoroughly. 

What is said of another method of pronouncing these 
Liquids ? 

Repeat the substance of the quotation from Boioor's 
Levizac's French Grammar. 

What is the correct sound of the Liquid GN f 

What letters in what English word, represent that 
sound? 

Exercise on these Exam^es according to the directions in the note 
to the Teacher, in Section 88. 

In what kind of words, is GN not a Liquid f 

Exercise on these Examples, according to the directions in the note 
to the Teacher, in Section 88. 
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Lesson VII. 

73. The preceding pages have been devoted exclnsivelj, — 
and it is hoped flatisfactorily^-^to the illustratioa of every 
known Erendi soond, whether ocenrring singly, or the re- 
sult of combinatioDJSt of Towels, Oonsonants, Gcnnpound 
Towels, Diphthongs, Kasals and liqiids. Avalooous 
ENausH sounds, have constitnted the agents of the fore- 
going illustrations of French sounds. Generally, this has 
had reference to SEPARATE WORDS, only. Bi^t, let 
it be remembered, that to give the correct sound of a 
French word, xw rr stands ax.qnb, is a very different thing, 
from giving that same French word its correct sound, when 
it is used with otiier words in the formation of a sentence 
in reading, or a phrase in conversation. 

In this respecty the French language is like our own, as 
used in common conversation. The system of WORD- 
CONNECTIONS, in sentences and phrases in both lan- 
guages, is nearly identical. For the purpose of illustration, 
let me begin by giving specimens of wobd-gonnections, in 
the English language, viz. : — 

My hat was on the table, — is pronoonoed as if printed 
— JHy hat woz-zon the table* 

I jumped upon the ground, — ^is pronounced as if printed 
— Ijumpt-tup-pon the ffround. 
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Not at all, — ^is pronounced as if printed — Not-tat-Uill. 

I assert a dogma; another denies it, — ^is pronounced as 
if printed — lassert-ta dogma; another deniez^it, &c. 

These, and similar wobd-connections occur in almost 
every sentence and phrase in the English language, w?iere 
the continuity of sound is not hroJeen hy punctuation marks^ 
without our being sensible of it. It is unavoidable. We 
are, and have been, so constantly used to it, that we 
notice it only, when attention is called to it. It will be 
observed that the foregoing woftD-coNNBcriONS in the En- 
glish language occur, when a word ending with a Conso- 
nant is immediately followed by another word, tjommencing 
with a Towel. And the same exists, when, in common 
conversation, the word following the one with a final Con- 
sonant, begins with a silent H, viz. : — 

I was out about an hour — ^is pronounced as if printed — 
I waz-zout-tabout-tan-nour, Ac. 

Word-connections in the French language also occur 
iinder circumstances exactly similar; i. e., when a word 
ending with a Consonant, immediately precedes another 
word commencing with a Towel or silent H. 

This feature, therefore, of the pronunciation of French, 
both in ordinary reading and common conversation, will 
present no great difficulty to the pupil. The following 
Rules, thoroughly understood and committed to memory, 
will place the pupil beyond doubt and hesitation concerning 
these woRD-coNNECTioNs, and other matters pertaining to 
the correct and intelligible use of the French language, 
both in Reading and Conversation. 

I- 
Pay no attention whatever to the Apostrophe. 
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Pronounce ELLB, like the English L. 

III. 
The final letters ENT of Verbs with which ILS and 
ELLES do or can agree, are always silent. 

ir. 
In readmg poetry, lA, IE, ifi, 10, ION, lER, and 
sometimes lEN, sxe pronounced as two syllables. 

V. 

ES final, are pronounced like the letters AY, in the 
English word DAY, except when S forms the plural of 
words ending in B; in which latter case, ES are not pro- 
nounced. 

VI. 

Pronounce EUX, (B, CEUand, like E mute or unac- 
cented. 

vci. 

Pronounce CH and SOH generally, like the letters SH, 
in the English word FISH, except the letters CH, in the 
word YACHT. 

VIII. 

ST final, in the words CHRIST and ANTICHRIST, 
are always silent. 

IX. 

All final Consonants after R are silent; except in the 
words Mars, and Ours — a bear. 

x. 
In the word MESSIEURS, the final letters RS are 
never pronounced. 
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XI. 

Whenever a word ending wi|h a CoQ^onaat^ umoediately 
precedes a word beginning with a Vowel or silent H, the 
sound of the final Consonant of t^e former word is carried 
to the first syllable of the latter, or to the word itself, if 
it be a mcmosyllable, just as if the latter word commenced 
with that Consonant. This is most particularly the case, 
if ^^ two words are intimately connected in sense. 

The aboYe R«le owes its existence, entirely to £ii|^ony; 
to subserve which, almost everything else is sacrificed in 
the French language. Still, the pupil must not observe it 
ioo rigidly^ except in poetry. Neither in prose or conver- 
sation, does this Rule hold good, in the following cases, 
viz. : — 

1. When a harsh sound would be the consequence. 

2. Whenever any punctuation mark is placed between the 
two words in question. 

T, in the words ET — a eiHijunction mcamng an^i-^^nd 
CENT — meaning a hundred — is never carried to the fol- 
lowing word in pronunciation. 

XIII. 

A, in the word AOtfT, is not generally sounded. Some- 
times, however, it is pronounced, but it is considered in- 
correct. This word, AOtfT — ^meaning August {the month) 
is pronounced 00, and not AH-00. 

xrv. 
In the Compound word EST-iL, and a few others, the 
T is carried to the second syllable in pronunciation. 
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xr. 

Wheaeyer a word en^ng with a sUent E is immediately 

preceded by another word banning with a. Vowel or H 

mute, the Consonant preceding the silent E of the first 

word is carried to the next word in pronunciation, liz. :^« 

tl FRANCE BNTIfcRB ; as if printed, 

La FRAN-cENtiftRB, and pronounced,* 

Lah Franh!-sanh!-teair. 

HONNfiTE HOMME ; as if printed, 

HonnA-tomme, and pronounced, 

On-n0ky-tom< 

XVI. 

With the words AH I EH! OH! OXJEST,— one of the 
points of the compass— OUF! OUI, ONZE, ONZlfcME, 
PHOI TJNifeME, YACHT, YATAGAN, YOLB and 
YUCCA, no final Consonant of a preceding word, is con- 
nected in pronunciation. Neither is any elision of the 
Article made before any of these words. 

XVII. 

In the phrase VERS LES UNE HEURE, the S final 
of the second word — LES — ^is not carried to the following 
word — ^UNE — in pronunciation. 

xyiu. 
CINQ, is pronounced sanhf, whenever it comes before a 
Consonant or an Aspirated H. But before a Vowel or 
H mute, it is pronounced sankfk, 

XIX. 

UE, have the sound of IT, when they are not silent after 
G and Q. 
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■* XX. 

DIX,--n^,— bejqjre % Consonant, is pronounced PEE ; 
before a Yowel or H mute, DEEZ ; and at the end of a 
a clause, *M BEESS. 

XXI. * --, 

SIX, — six,—^beiore a Consonant, is {uroiKmaeed SEE ; 
before a V<Jwel or H mute, SEEZ ; and at the ^nd of a 
clause, as SEES9. 

xxir. 
HUIT, — eighf, — ^before a Consonant is pronounced TTBE, 
or nearly WEE; before a Vowel or H nmte, as TIBET, or 
nearly WEET. . 

" xxni. 
*ER final, is usually pronounced like the letters AY, in 
the English word DAYi The following words^ however, 
constitute an exception to the above E>ule« In the^, ER 
is pronounced like AIR in English. 



Alger 


Ker 


Magister 


Amer 


Frater 


Mer 


BelY^der 


Gaster 


Niger 


(jsmcer 


Gessner 


Pater 


Cher 


Hier 


Sadder 


CfuiUer 


Hiver 


Stethouder and 


Enfer 


Jupiter 


Ver. 


Fqr 


liucifer 





XXIV. 

Divide each word naturally into syllables, as yon would 
in* the English language. ^ 
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In Ike Exercises on Pronunciation aod Blading wMA 
follow, the pupil is directed, in the Jifit plctpe, ^EO FRO* 
KOUNCE the words in the left-hand colnnm^ as the 
Teacher writes them on the black-board ; ucondly, TO 
WRITR thdr ilhistralfed furonuncialion as the feftch^r 
dictates t^e Vtmich words^ apd, Uuily, to fiye tlie Bn§Ut^ 
of each inprd. Then the Teacher will pronounee ^e'.Eft- 
glish words, for wkichy the pupil will prononnce the 7^enGi^ 
&c. These Exercises maj be yaried accor^og to the 
Teacher's judgment. Mier these, or similar ExerdsM 
upon the columns, the pupil will proceed, to read the Les- 
son. 

Never pacts by'u word whose pronunciation is not obvious 
at first sight; and for the solution ^of all difficulties, refer 
at once to previous Lessons on the elementary sounds. 

After «ach Beading Lesson, wffi bd given a few short 
senteoces whieh the pupil will pronounce, read and illus- 
trate as best he ean^ and in such a manner as the Trader 
may direct. 



QUEsnoirs on the seventh lesson. 

What is the subject of this lesson ? 

To what, have the ]^eceding pages of this book been 
devoted t 

By the use of what, have the French founds been iUos- 
trated? 

Generally, to what has' reference been made ? 

Is the pronunciation of a word considered by itself, th^ 
same a& thai which it has, when employed in a sentence ? 

__ 
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What is nearly identical in both the English and french 
languages? 

Give ilhistraticms of WoRD-CoNNicnoirs la the Engtish 
language. 

Under what cireiungtanoes^ do these WoRD-CainfEcnoNS 
occiur in the English langnage ? 

Under what drcnmttances, do these WoBi>-CoHKXonoNS 
oeenr in the Frendi language ? 

What wffl be gained by thoroughly comprehen^ng and 
eommitdng to memory these General Boles ? 

Repeal ^i^Jirst rule^ concerning the ArosntoiHS. 

Repeat the second nUe, with regard to pronouncing 
BLLB. 

What is the third ruk, about the final letters ENT of 
Verbs? 

What are pronounced as two syllables in readii^ poetry ? 

What is said in the j€y%4 ruU, about ES final ? 

How are EUX, (E and (EU pronounced 1 

Give the name of E mute or unaccented. 

Describe its pronunciation. 

How are CH and SCH pronounced ? 

What is the exception ? 

In what two words are the letters ST find, silent ? 

Go to the black-board, and write the tUusirated pronun- 
ciation of those two words. 

What is said in the ninth rule, about all final ConscwMits 
after R ? 

What is the exception to this rule ? 

Write two worda on the black-board, with their t7/tw- 
trated prm>unciation, and meaning in English. 

What letters are silent in the word MESSIEURS ? 
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lUastrate its pronunciation. 

Kepeat the eleventh rule, aboat the prmuuietatiOB of fl&al 
ConsonantalJefore a Yovel or nleat H 7 

What c^ lor tliis rule? 

Where only, may it be rigii^j observe ? 

Kepeat the two exception$ to this rule. 

In what two words, is final T neyer proaomiced 7 

Write theae words on the black4>oard, with their pro- 
nunciation and meaning. 

Pronounce the French word for AUGUST, and explain 
why it is thus pronounced. 

Give ^ name «f that ttsrk over tbe U of liiat French 
word, and explain its pffiee. 

In what compound word. Is T oimned to the final sala- 
ble VOL prononeiation 7 

Repeat the fifUenlh rtUe, aboQt sileat E, with the 
French examples giyen, and explain iAim prwiundation. 

Repeat those French words of the mxteentk rule, with^ 
which, Qo fiiial Consonimt ai any preoeding wcnkI can be 
connected in ^nuneiation. 

What die about ihese words 7 

Repeat that Fr0lic^ phrase of the aievm^enth rule. 

What about the final S of the second word of that 
phrase 7 

Write this phrase on the black-board, marking the silent 
letters. 

Write the pronunciation of this phrase. 

Is H in the last word aspirated or mute 7 

How is CINQ pronounced before a Consonant 7 

How, before an aspirated H 7 

How, before a Vowel or H mute 7 
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What sound have UE f 
When have they that soond f 
niostrate the pronunciation of the Prench IT. 
How is DIX pronounced before a Consonant ? 
How, before a Towel or H mute ? 
How, at ^he end of a sentence T 
Meaning Of the word DIX ? 
How is SIX pronounced before a Consonant 7 
How, before a Vowel or H mute ? 
How, at the end of a ^ause ? 
Meaniog of the word SIX ? 
How ts HUIT pronouneed before a Cbns(mant ? 
How, llefore a Vowel or H mute ? 
Bepeat the ttotnty-^ird rule, about ER, final. 
Bepeat the words given as an exception to that rule. 
How is ER pronounced in those words f 
Illustrate on the black-board, the pronunciation of the 
"first five of those words. 

Illustrate the pronunctaOon of 1^ next six words. 
Illustrate the pronunciation oi the next six words. 
Illustrate the pronunciaiion of the last six words. 
Repeat the twenty^four^ ^xA last rule. 



Digitized by VjOOQIC 



- 


1 

APPEKDIX, 


1 




Lesson L 


1* . 


FrttBoh. 




iing^aih. _ • 


l.La 


Lab 


The. 


2. De 


D' or Dubl 


Of. 


3. Du 


Du 


JSome, 


4. Des 


Day 


JSome. 


5. Et 


Ay 


And. 


6. Tin 


Unb! 


One obmtdbi»y. 


ITJne 


Une 


One (Femlnin.). 


8. Moi 


M'-wab or Moab 


Me. 


9. Donnez 


Do4iay<ib«fiO 


Give. 


10. Pain 


Panb! 


Bread. 


11. Vin 


Vanb» 


Wine. 


12. Viande 


Vianbldcdwrti) 


Meat. 


13. Biere 


Beair 


Beer. 


14. Abricot 


A-bree-ko (loif •) 


Apricot. 


16. Fruit 


Fr'wee or Fr'uee 


Fruit. 


16. Pommes 


Pom 


Apples. 


11 Raisin 


Rai-zanbl 


Grape. 


18. Orange 


Oranblzh 


Orange. 


19. Du pain 


Du panb I 




20. De la yiande Blab vianhld | 


21. Des pommes Day pom 




22. Une orange 


Une o-ranblzb 


23. Donnez moi 


Do-nay mVab 



10* 
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FOR PRACTICE. 

Mes amis. Bona ouVifeni. MiUs iioc\ U lotmt pas reyeno. 

n sera avec nous ce soir. Sois aimabte, si la yeux 4tre aim6. 

Ed ce momeDt passaii Yive I'ann^e; honneur an travail; gloire 
aux braves I La eoldre noud fait b^uooup plus de xnal que lea dioses 
qui la foot naltre. 



QUESTIONS ON LBSSON" I 

1. Illustrate the sound of A. 

2. Give the name and sound of this E. 
S. Give the name and sound of this tJ. 

Repeat the Rula for obtaining this 80un4» IUkI ezemi^ify it 

4. Give the meofi and sound of ES, and t^ Rule OQDc^fnsQg these 
lettcWi 

5. Give the naoie and sound of EX» and the Rule ooncenuDg the T 
of this wcmL 

6. Give the naiiie and sound of TIN, and the name of the Tfagliah 
word which ia oted to illustrate its soun4. 

What is ^Nio^lt What gender i* UlTf What do^ i^ men in 
English! 

I. Why is not the word TINE a Nasal I What gender has it ! 

8. Give the' name of 01, and illustrate its sound. 

9. Is OK in this word, a Nasal ? Why not ? ISustrate the sound 
of O in this word. 

Illustrate Ihe Mnd of EZ. Why has ft this sound! 

Is there ^p^ttlett letter in thbiindrcl 9 Napneit Why is It flflent I 

10. Ezplwuiwl^thesoundof AINvlikeibatof ANl 

II. Give the name of IN, and illustrate its sound 
12. What letter is jsilent in this word, and why I 

18. Give the name, and ilhistrate the sound of % in this word. 
What does the accent over Qhs E indicate ! What letter ia sikfit t 
14. What letter is dlent in this word, and why ! 
What sound ha^ 0» b«for^ oertaln Vowels ! 
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LessMin. 




I'rendh. 


Pronnnoistioii. 


EngUih. 


Je 


Zhuhl or J' 


J. 


Ai 


Ay 


Have. 


J'ai 


Zhay 


rhave. 


Tu 


Tu 


Thou. 


As 


A like A in Vat 


Hast. 


n 


Eel 


He. 


A 


Ah 


Has. 


Nous 


Noo 


We. 


Avons 


A-vonh! 


Have. 


Poire 


Fwahr 


Fear 


Jambon 


Zhanbl-bonh! 


Ham. 


Mouton 


Moo-tonhl 


Mutton. 


Cerises 


S'reez 


Cherries. 


Boti 


Ro-tee ooof o) 


Boast-meat. 


Figue 


Feeg 


Fig. 


Fraises 


Fraiz 


Strawberries. 


J'ai vin 


iZbay vanbl 


11 a da pain 


Eelabdupanb! 


Nous avons 


Noo-za-ronb! 


Tuas 


Tua 




J'ai de la viande 


Zhayd'lahveanhid 


11 a de le biere 


Eel ab d' lab beair 


No more questions ^ 


will be giren. Those oo 


page 114, are intended 


only as a sample and 


guide to the Teacher oooeenAig such questions 


as lie may tiiink best to ask, on the following Lessons <rf the Appea- 


diz. 
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Lesso&m. 



Franflh. 


Prommdation. 


English. 


Apportez 


A-por-tay 


Brinp. 


Pdte 


Pah-tay 


Meat'pie. 


Beurre 


Buhlrr 


Butter. 


Fromage 


Eromazh 


Cheese. 


(Eofs 


Uhl 


Eggs. 


Lait 


Lay 


Milk. 


Cafe 


Kah-fay 


Coffee. 


The 


Tay 


Tea. 


Creme 


Kraim 


Cream. 


Gateau 


Gah-to 


Cake. 


Salade 


Sa-lad 


Salad. 


Qu'il ait du p&fc6 


Keel ay du 


pah-tay 




Noo-za-Yonfal du buhlrr 


Apportez moi du fromage A-por-tay mVah du fixHnazh 


J*ai des oeufe 


Zhay day-mh! 


Que j*aie du caf6 


ICzhay du kah-fey 


Que tu aies du th^ 


K'tu ay du 


tay 



Que nous eussions de la moutarde K'noo-zus-seoohl dlah moo-tard 
Apportez moi ua gftteau A-por-tay m'wah unht gah-to 

II a du yinaigre et du sacra Eel ah du ve-oaygf ay du gdkr^ 

FOB PRACTICE. 

Le sol est excellent dans toutes les parties de r£tai Banques. 
Je Tous assure que e'est vraL Ne m'oubliez pas. Par terre, par mer. 
• LlastructioQ perfectiocm^ Tesprit Je vous Taccorde bien volgotiers, 
l^pondit le fermier. Daos ma maisoo, il n'est pas de trop petites dcono- 
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Freneh. 

Tin couteau 
TJne fourchette 
TJne cuiller 
Tin verre 
TJne serviette 
TJne assiette 
Un plat 
TJnbol 
De For 
De Pargent 
Dufer 



APPENDIX. 



Lesson IV. 

Pronmicitttloii. 

TJnlilkoo-to 
TJne foor-shayt 
TJne kVeegl-yair 
TJnhl vair 
TJne sayr-veayt 
TJne a-seayt 
TJnhl plah 
TJnhl bol 
Dior 

Dlar-zhanhl 
Du fair 
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A knifi. 
A fork, 
A spoon, 
A tumbler 
A napkin, 
A plate. 
A dish, 
A basin. 
Some gold. 
Some silver. 
Some iron. 



Apportez moi mi ooutiean 
Donnea^ moi du jiMubon 
Nous ayoDs de Tor et de Taigent 
JTai du pf^er et de V encre 
Bonnez moi un canif 
Apportez moi un livre 
Tu as du cuivre et de Tacier 
n a une cuiller et un yerre 
J*ai du fer, et un g4teau 
Nous avoDs un couteau 



A-por-taym*wah unhl koo-to 
]>o-nay m'wah du zhanht-boclil 
Noo-za-Tonh! d* lot ay d' lar-zhanh! 
Zhay du pa-peay ay d*lanhlkr* 
Do-nay mVah unhl ka-nif 
A-por-tay m'wah unhl leevr* 
Tu ah du k*weevr*ay d' lanseay 
Eel ah une k'weegl-y air ay unhl vair 
Zhay du ffur, ay unhl gah-to 
Noo-za-Tonhl-zunhl koo-to. 



FOR PRACnCB. 

Ah! mon cher cousin! Je le yois, tout est oubli^ Mon frdre en 
ayait d6j& touchy quelque chbse par la poete d*hier. Eh ! mon papa, 
c'est qu'il Faura tromp6 comme yous. Que dites-yous, Monsieur I 

Rappdez-yous ceci, mes chers petits lecteur8;yotre ami, UAXJTEUR. 
La y^g^tation sp^ciale k cette r^on, est tr^ yari^e. Le sol et le climat 
soot trds faycHrables. 
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Lesson V. 



Fieneh. 

Vous 
Ne 
Paa 
Avez 
Ont 
Avals 
Avait 
Ayions 
Eus 
Eut 
Eumes 
*Earent 
Anrai 
Atira 
Aorons 
Aorez 
Auront 

Nous n'ayioDS point des baa - 
Vou8 ii*avez pas de chapeau 
EUes n'ont pas des bottes 
Je n'ai point d' balnt 
Je n*ai point un lit 
Je n'eus pas de montre 
II n'eut point de bourse 
Nous n'e<lmes point du bottes 
Nous n'auroDs pas un couteau 
Bs n'eurent i>as un canif 



PronnnciAtion. 


EngUsh. 


Too 


Ton. 




Nuht or K' 


Not, 




Pah 


It 




A-vay 


Havi 


\ 


Onh! 


u 




A-vay 


Had and hadst. 


A-vay 




« 


A-veonhl 




11 


IJ 




it 


XJ 




it 


TJme 




ti 


Ure 




ti 


O-ray 


SMI 


<trwiUka\ 


0-rah 




u . 


0-ronhl 




u 


O-ray 




tl 


0-ronhl 




It 



Noo na-yeoohl pVanhl day boh 
Voo na-vay pah d' sha-po 
El nonh! pah day bot 
Zh' Bfty pVanhl da-be 
W nay pVanhl unhl lee 
Zh' nu pah d* monhltr' 
Eel nu p'wanh! d' boorss 
Noo nume p'wanh! du bot 
Noo no-ronh! pah-zunh! koo-to 
Eel nure pah-zunh! ka^niC 
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* 










l^afllL 




Etigllftb* 


Cendres 


Sanhldr' 


Ashe^, 


SeiiMime 


S'main 


Week. 


Quinze 


Kanhla 


Fifteen. 


Pemain 


D'maulil 


To-morrow. 


NO€l 


Ko-dl 


Christmas. 


Jour 


Zhoor 


Day. 


Yendredi 


Yaahldr'^i© 


Friday. j 


Oarert^ ^ 


Oo-vair 


Open. 


Jeadl 


Zhulil-de 


Thursday, 


Quelques 


Kelk^ 


Fete. j^h 


Treniblemeat 


Tranlilbl^maTLh! 


MoLTthquake, 


Monument 


Monhl-nu-manh! 


MonumcnL 


Engagement 


Anh!-gazV-manhI 


FngugemenL 


Mercredi dea cendrea Mftirkr*-<Je day BanhEdr' 


Una fcemaine 


Une s'mab 




Quinae joura 


K&nliljc ihoor 




Detniiiii 






Noel 


No^ail 




Lejcnir d^Voa 


Uzboor dlanh! 


Veadredi sftitit 


Yftnlitdr'-dc mM 


Le muaee *ani ouTert le quinze L' mn-^y s 


mb oo-Fair V Imolilz 


Mttra 


Mah™ 




Notre foire anaueUe H^ouTtim Kotr^ fii^Hr 


an-nu-el floo-vr^-rab 


de jeuili en quinza d'zhiihliie anh! kunlilz. | 


Nong nyona eu qiiclqtieB joura Nooati-vonh!- 


t^x kt4k zhoQT iV vn- 


de yacoiwes i PAqtiea kmlits ah Pabk, 
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Lesson VII. 




French. 


Pronimciatioii. 


Englith. 


J'aperfois 


\ Zha-payr-sVah 


/ discover. 


Fran9ais 


Franh !-say or Fralinli 1-say French, 


Peignent 


Paygn-y' 


They paint 


L^argent 


Lar-zhanhl 


Money. 


Reluisaient 


R'lwee-zay 


They glittered. 


Repus 


R'su 


Received. 


Reponse 


Ray-ponhiss 


Answer. 


Fortifications 


For-te-fee-kah-seonh 1 


Fortifications. 


Yoiture 


V^ah-ture 


Coach. 


Cheval 


ShVal 


Horse. 


Maitre 


Maytr* (w«mdof«y,K»g) 


Master. 


Traduisez 


Trah-dwee-zay 


Translate. 


Joignissiez 


ZhVahgn-yees-seay 


Might join. 


Dejeuner 


Day-zhuhl-nay 


Breakfast. 


Livres 


Leevr* 


Books. 


Fable 


Fahbr 


Fahle. 


- tTaper^ un yaiaseau Zha-paTr-sVah-zm^I T»y-so 


11 n'entend pas le Fran^ais Eel nanhl-taQliI pah 1* Fraabl-flaj 


Vos Boeura peignent tr^ bito Vo suhlrr paiygn-y* tray beanht 


Je devais de 


L'argent k yotre Zh' d'ray d' 


lar-zhanhl ah T^^tr" 


p6re 


(short 0) pair 1 


L*or etrai^gentrelaiflaieiitpar- Lorr ay lar-xhanhl rlw6e-zay par- | 


tout 


too 




Je re^us une 


lettre Samedi Zh* r'su-zune 


lettr* Sam'-de dayr- 


dernier 


neay 




Attendifc-il la reponse f A tonW-dee-teel lah ray-ponhlss f | 


Vendnii-je mon dieval ! Vanhl-drayzh' 


monhl sh'val ! 
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Lessra VIII. 


# 


FraBch. 


Pronaneiatien. 


English. 


liEs Saisons 


Lay Say-zonhI 


The Seasons. 


Le Priotemps 


LTranhl-tanhl 


Spring, 


L'fite 


Lay-tay 


Summer. 


L'Automne 


Lo-ton 


Autumn. 


L'Hiver 


Le vair 


Winter. 


Les Mois 


Lay M'wah 


The Months. 


Janvier 


Zhankl-yeay 


January. 


Feyrier 


Fay-Treay 


February, 


Mars 


Mahrss 


March. 


Avril 


-vreegl-ye 


April. 


Mai 


May 


Mayi 


Juin 


Zh'wanh! 


June. *• 


Juaiet 


ZhVeegl-yay 


July. 


Aout 


Oo 


August. 


Septembre 


Sayp-tanblbr' 


September. 


Octobre 


Ok-tobr' 


October. 


Novembre 


No-vanhlbr' 


November. 


Decembre 


Day-sanh!br' 


December, 


Lt» Jocks di la 


Lat Zsoom D* 1.4 


ThbDits or 


SCMAINK. 


S'matn 


Wbik. 


Dimanche 


Dennanhlsh 


Sunday. 


Landi 


Lunbl-de 


Monday. 


Mardi 


Mar-de 


Tuesday. 


' Mercredi 


Mayrkr'-de 


Wednesday. 


Jeudi 


Zhuhl-de 


Thursday. 


Vendredi 


. Yanhldr'-de 


Friday, 


Samedi 


8am'-de 


Saturday. 
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Lesson IX. 


\ 


French. Pronunciation. EngUsh. 




Monsieur Mp-seuh! Sir, 




Bonjour Bonhl-zhoor Good morning. 




Aujourdlmi O-zhoord-wee To-day. 




Fort For (•uort^ Hurdy. 




Comment Ko-manhl How, 




P6rte . Port (ihort.) To carry. 




]d!adame Ma-dam ("bort »'•) Madame, 




[ ;Indispos6e Anli!-deesfihpo-2»y Indisposed. 




Fach^ Fah-shay Sorry, 




'Depuls D'puee or D'pwee Since, 




Medecin Mayd'-sanhl Physician. 




. Mademoiselle MaM-m'wah-zayl Miss, 




Beaucoup Bo-koo Much, 




Oharm6 Shar-may Glad, 




Suis * SVee Am. 




BoDJonr, Monsietir BonW-zhoor, Mo^uh 1 




Mondeor, je tous aodhaite le Mo^nhl zh' too soo-ftyt V boohl- 




bonjour zboor 




Comment vons portez-yoos Ko-manhlyoo por-tay-voo o-zhoord- 




aujourdlmi wee? 




Je me porte fert^nen Zh' m' port for beanhl 








votre p^rel pair 




H ae porte trda-.bien, Monsieur Eel s' port tray-beanbl Mo-seubl 




Comment se porte Madame Ko-manh! s* port Ma-dam yotr' 




yotrem^rel mair? 




Elle est indispofl^e El ay tanht-deess-po-zay 




Depoiflqnaiideti-^Oemaladef Fpwee kaob! ay-tel ma-lad ! 
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FOR PRACnCB. 
Oh I Maman, Maman I si yous saviez oomme j*ai bien trayaille ce 
En T^rit^ t quel grand ouyrage as-tn done fidt I Attendee 
Mamanl je crois que. Poorquoii Parce que. Qui, Mamaa Trds- 
bien. 



Lesson L 



French. 

Ilfaut 
Bonsoir 
Je sonhaite 
Votre soeur 
Chez Yons 
Toulez-vous 
Bien oblige 
Je sols hontenx 
Je dis 

Est-il certain 7 
Uniait 
Je crois 
Une affaire 



ProBnnelatlon. 

Eelfo 

Bonhl-sVahr 
Zh' soo-ayt 
Votr* suhirr 
Shay voo 
Voo-lay-voo 
Beanhl nob-le-zhay 
Zh' s'wee honhl-tohl 
Zh' dee ' 

Ay-teel sayr-tanhl? 
Unhl fay 
Zh' kr'wah 
Une af-fair 



n &ut que je tous quitte 

Aui^aisir 

Bonsob, MadeBQoisene 

Je yous souhaite une bonne nvat 



Engliah. 
/ must. 

Good evening. 
I wish. 

Tour sister. 

At hOTM^ 

Will you. 
Much obliged, 
I am ashamed, 
I say. 

Is it certaint 
A fact. 
I think. 
An affair, 

Eelfok'zh'yoo kit 

O pla-zeer 

BonhWwahr Mahd'-m*wBh-sayl 

23i' yoo sooi«yt une bon nuee 



Faitea mes amities 4 Mademoi- Fait may-aa-mit-teay ah Mahd* 

selle yotre soeur m'wah-zayl yotr^ suhtrr 

Faites mes complhnents chez Fait may konh!-ple-manhl shay 

yous yoo 

Yodes-yoos ayoir hi boot6 Voo-lay-yoo-m-y'wahr Uh bonhl- 

de*** tayd*»»» 
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Je Yous suis bien 


oblig6 231* TOO sVee 


beaohl-nob-le-zhay 


Je fluk bonteox 


deU peine Zh' sVee boE&l-tuhl diapam k" 1 


que je yoss donne Eh' too doo 


Ken paries paa» je yo«» prie Nanht par4aj peb, ih' voo pree 


Je dia que, Oui 


Zh' dee k* wee - 


Que voulcz-vous dire 1 K' voo-lay-voc 


► deer! 


EAt-il certain que 


♦ ♦ ♦? Ay-teel sayr-tanhl k* ♦ ♦ ♦! | 


(Test UD iiBiit 


Say tunhl fey 




Je crois que dod 


Zh' kr'wah k' nonhl 


Est-il possible? 


Ay-teel po-seeW ! 


Je m*en ^toDuel 


Zh* maDhl-oay 


-toni 


Voili une affiure bien Vwah-lah une af-fair beanhl-oay- | 


strange! 


tranhlzhi 






Lesson U. 




Frencb. 


Pronimciation. 


English. 


Impossible 


Anhl-poHseebP 


Impossible. 


Tres-possible 


Tray-po-seebF 


Very possible. 


fitonnant 


Ay-ton-nanhl 


Astonishing. 


Naturel 


Na-tu-rayl 


Natural 


Sorprendre 


Sure-pranhldr' 


To be surprised. 


Martifi6 


Mor-te-feay 


Mortified. 


Dommage 


Po-mazh 


Pity. 


Piquant 


Pee-kanh! 


Provoking. 


Snr la tete 


Sure lab tayt 


On the head. 


fipouvantable 


Ay-poo-vanh !-tahbP 


Dreadful. 


Abominable 


A-bo-me-nabP 


Abominable, 


Mechant 


May-shanhl 


Wicked. 


TranquiUe 


Trauhl-keel 


Quiet. 
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Cela n'est pas impossible 

Cela est tr^s-possible 

On devait s'y attendre 

Cela est naturel 

C^la va sans dire 

.Ten Buis ^h6 

Quel dommage 

Cela est bien triste 

Cela &lt trembler 

Cela fait dresser lea cheYeuz 

sur la tdte 
Fi!— fi doncl 
Cest abominablel 
Yous dtes iHen m^chant 
Pourquoi avez-vous fait cela f 
Comment osez-vous faire cela ? 
Tenez-Yous tranquille ! 
Ne pouTez-Yous pas yous teniif 

trauquille ? 
Youlez-Yous YOUS tairel 



S'lak nay pah-zaiih!-po-seebr 

S'lah ay tray-po-seebV 

Onh! d*-Yay see a-tauhldr* 

S*lah ay ua-tu-rayl 

Slob Yah sanfa! deer 

Zhauh! sVee iah-shay 

Kel do-mazh 

Slab ay beanh! treest 

S'lah fay tranb!-blay 

Slab fay drai-say lay sh'Yub! sore 

lahtayt 
Fee!— fee donhl 
Say-ta-bo-mee-nabr 
Voo-zayt beanbl may-sbanb! 
Poor-k'wah a-vay-Yoo fiaiy slab ! 
Ko-manbl to-zay-YOO fair slab f 
Tnay-Yoo tranhl-keell 
N'poo-Yay-Yoopah yoo f neer tranb!- 

keell 
Voo-lay-Yoo yoo tair t 



Lesson HI. 

Dialogue I. Salutation. 

BoQJour, Monsieur! 
Bonn! zhoor, Mo-seub! 
Good morning. Sir, 

Je YOUS soubaite le bonjour. 
ZbVoo soo-ayt 1' bonbl-zboor. 
/ toish you a good morning. 

Comment yous portez-Yous ce matm f 
Ko-manh! yoo por-tay yoo B*ma-tanb ! f 
How are you this morning f 



11* 
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Fort bien, et yoos'in^me ? 
For beaoli!, ay voo-inaym f 
Very %oell^ and how are you f 

Je me porte 4 merveille. 
Zh' m* port ah mayr-vaygl-ye. 
/ am perfectly well, 

tTen suis bien aise.' 
Zhanhl sVee beanhl-nase. 
/ am glad cf it 



Dialogue II. Visit. 

QuelquW sonne. 
Kel-kuDh! soa 
Somebody tingt. 

Allez, ouvrir la porte. 
Al-lay-zoo-vreer lah port;. 
Qoj and open the door. 

Je you9 souhaite le bonjoiir. 
Zh* voo 8oo-ay t V bonhl-zhoon 
Oood morning to yoiu 

Je suis chann6 de voiw voir. 

Zh' sVee ahar-raay d' voo v*wahr. 

/ am very happy to see you, 

Asseyez-vous, je vous jwie. 
A-say-yay-voo, zh' voo pree. 
Pray, lie seated. 

Voolez-vous rester & diner avec noos f 
Voo-lay-voo rea-tay ah dee-D«y a-vek noo I 
WUl you stay and dine with usf 

Je ne peuz pas rester. II faut que je m'en aille. 
Zh* d' puhl pah res-toy. Eel fo Ir zh manhl-nahgl-ye. 
/ cannot stop, I must go, 

Yons pouvez bien rester encore iin moment. 
Voo poo-vay beanh! res-tay anhl-kor nnbl mo-manh!. 
Bure^ you can stay a little longer. 
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Je resterai plus longtemps, one autre foia. 
Zh* re8t*-ray plu lonhl-taahl-zune otr' f wah. 
/ will stop longer^ another time, 

Je V0U8 remercie de votre visite. 
Zh* voo r'nlair-see d votr' Te-zeet 
/ thank you /or yowr vitiL 

Au plalsir. 
O play-zeec 
Good-bye. 

Adieu. 

A-deuhi! 

A-dieu, 



FOR PRACTICE. 

n y a des terrea, o\i les eorps se oooflerreiit longtemps aana oomtption. 
There are certain countries, where dead bodies remain a long time 
without jmtrefaetion. 

Chacun regarde les choses du cote qui le touche. 

Hvery one sees things as he is concerned in them„ 

On Taccuse d*avoir d^toum^ ces fonda. 

He is accused of having converted these funds to his own use. 

n pensait ^tre bien cach4, mais on le d^terra bientdt 
He thought himself well concealed, but he was soon discovered. 

L'Ame et 1« corps coustituent lliomme. 

Body and soul are the oonstitttent parts of man, 

Yous n'ayez oopsolt^ pour cela que mon p^re et ma m^re. 

Tou eonsulied akwt it only with my/ather andmy mcther. 
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Lesson XIII. 

Dialogue III. Breakfast. 



Avez-vous d^jeuD^t 
A-vay-voo day-zhiih!-uay ? 
Have yofi breakfcuted^ 

Pas eocore. 
Piih-zaubl-kor. 
J^ot yet, 

Voiis arrivez 4 propos. lie dejeuner est prtt 
Vo(>za-ree-vay ah propa L* day-zbuht-nay ay pny* 
You have comejuet in time, Breakfatt u readjf, 

Veiiez dejeuner. 
V'nay day-zhuh!-nay. 
Caine to break/attt, 

Prenez Yous du th6, ou du caf<6 1 
Pr'u5iy-voo du tay, oo du ka-fay ! 
Will you take tea, or ccffeef 

Je pr^f^re le cafg. 
Zb* pmy-fair V ka-££iy. 
/ prefer ^ffee, 

Voici des petits pains, et des r6tiea. Lequel aimex-Tous le mienz f 
Wab-see di\y p tee panb!, ay day lo^ee. J /kel ay-may-Toormeub! t 
Here are rout and toaat. Which do you Uke beti i 

Je pr^f&re nne rotie. 
Zb* pray-feir une ro-tee. 
/ prefer the toast, 

H est excellent 
Eel ay-tex-sellauh! 
It is excellent 

Yous n*avez pas assez de lait 
Voo na vay pah za-say d* lay. 
Tou have not milk enough. 
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Faites comine tk vous ^tiex chez T011& 
Fait kom see voo-saj-teay shay yoa 
Miike ymiT9ef/ at home. 



Lesson XIV. 

Dialogue IT. Dinner. 



Que vouB servirai-je f 
KVoo sayr-ve-rayzh ? 
WTiat «fiaU I help you to f 

Je vous remercie. Je vous demaoderai un peu de boeut 
231' TOO r'mayr-see. Zh* voo d*inanh!d'-ray uohf puh! d* buh!£ 
/ th4ink you. J will trouble you for a little beef, 

De quel cot^ le oouperai-je t 
D' kel ko-tay V koop'-rayzh ? 
Which way shall I cut itf 

Du premier c6t6 yeou. 
Du pr'meay ko-tay v nu. 
Any way, 

Le Youlez-yous bien cuit» ou pen cult! 
LVoo-lay-voo beanh! k'wee, 00 piml kVee t 
WUl you have it well donCy or rc^ref 

Pas trop cuit, s*il vous plfdt 
Pah tro k'wee, seel voo^lay. 
Rather rare, if you please. 

Vous ai-je servi selon votre gout! 
Voo-zaydi sayr-vee slooh! Totr* goo ! 
Bid I help you, to your taste i 

Tr^ bien; — il est excellent 
Tray beanb! : — eel ay-tez-seVlanhl 
Very well; — it is excellent. 

Maintenant, je vais vous envoyer un morcean de ce p&t6. 
Manh!t*-nanh! zh* vay voo-zanh!Vwah-eay unhl mor-so d' s* pab-tay. 
Now, J am going to send you a piece of this meat-pie. 
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Je prendrai de pr6f(§rence un moroeau de ce poo^ng. 
Zh* pranhld-ray d' pray-fav-raDbls unh! mor^ d' •' poo-danhlg. 
/ prefer a piece of that pudding, 

Gk>utez iie Tun et de Tautre. 
Goo-tay d* lunhl-nay d' lotr'. 
Try them both. 



Lesson IV. 



Dialogue V. Tea. 

Avez-yous apport^ toot ce quH iaxA pour le tiiA t 
A-vay-voo-za-por-tav tooae keel fo poor V tay ! 
Have y<m carriea in the tea-thing$f 

Le th^ est toat pr^t 
L' tay ay too pray. 
Tea is all ready, 

II D0U8 &ut encore deciz tasses. 
Eel noo fo-tanh!-kor duh! tass. 
We vafU two more cups. 

Apportez encore une cuiller, et tUM loucoape. 
A-por-tay-zanh!-kor une kVeeg^l-yair, ay une soo-koop. 
JBriny a»wther spoon and a saucer, 

Yons n'avez pas apport6 lea piooea. 
Voo na-vay pah-za-por-tay lay paoblsa. 
You have not brought the sugar-tongs, 

Le th6 est tr^s-fort Je yous deraanderai encore un pen de lait 
1! tay ay tray-for. Zh' voo d'manb!d'*ray anh!-kor mml poh! d'lay. 
The tea is very strong. 1 will thankyou for a little more milk. 

Nous en avons abondamment 
Noo-canhI-na-vonb!-za-donh!-da-manh! 
We have plenty of tt. 
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FOR PRACTICE, 

Au cmnmeiicemeitt d& la B^volutioQ, Paris fut dmeS en quanmte 
halt Hections. 

In th^. beffinning of the Jittv^utioti, Patia was dimded into forty- 
etffhi ieclwjtK 

La Religion a ^iA ecellSe et ciiueDt^^e par )e Bang des mariyrs. 

Heliffion has been scai^^ and tetnaitedhy the blood ofmQriyrs, 

Apr^fl lea gnwides cho&eB qu'il a faitea, il dcTniU etre mssaaid de gloire. 

After the ^reat d^s he haa mhkved, he must fee tired of fflory. 
Cette route est iafcat^e de tqu1(?uis qui ran^onneDt hs pasaanta, 

TJm ro<id in hifcsi^d ht/ robbers who lety cotiirihitiOU4 upon trav^Ur^ 
Je ne troupe paa plaiaant que toub me mfiEee daca vos diacoui-s, 

/ doTittJind it at all pleasani to be the subject of your discmtrie. 



DrAi.0GUE YI. At School. 

Sayez-vom Totre le^n I 
Sa-vay-^DO v<Ar' lea-gGuh! t 
J)o you Icnow y<ntr ks9on / 

Je tie puis la reciter aans fatif^, 
Zii" n' pwoe lab my~ae-tay eanhl fote. 
/ c^ihTiot sai^ U pejfevtlif. 

Poarquoi a'aTez-voua pa^ appriH votre kfon 
Ptior-k'wah ua-Tay-TOO pnli-zapreo ¥otr' leB-flODbl 
Uliy did yoit not Icam tf<mr I^4Sonf 

Ell*i est trop diffldle \ 
El &Y tiTt> dif-fe-seel! 
It U fMT dfJicuU! 

Jfi la sauitii sana faute, deniain, 
SHilah fto-tay hidIi! fote, d' luauh! 
Ithafi get it perfectly, by dtt-mo^ToWj 
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D4pechez-vous, le midtre sera ici tout i llieure. 
Day-piii-^hay-voo,' la luaitr' s'rah e-see too-tali luhlrr. 
Make lioBtef the nuuter will he here pre»ently. 

Qu*il Yieone, & present je suis pr^t 
-Keel ve ain, ah pray-zanh! zh* sVee pmy. 
Lei him come, I am ready now. 

Si voua nel'apprenez pas, vous serez mis en ret^nne. 
See voo n'la-prnay jiah, voo s ray mee-zanh! rayt'-nn. 
If ycu d<m*t learn it, you will be kept in. 



FOR PRACTICE. 

Xies poltroDs tirent sur rennemi, les braves le joignent 
CoparAjtre vpon ike enemy ^ the brave join with him, 
21 fseAi halbituer de bonne heure les'en&ms k supporter le frmd et le 
chand. 

Children mutt be early aeetutomed to endure heat and cold, 

n n*y a dans cette oonduite, ni sagesse ni grandeur. 
There is neither wiedom nor dignity in this conduct. 



Lesson XVIL 

Dialogue VII. Marketing, &c. 

n &ut que Yous alliez au marchd. 
Eel fo 1? voo-asalileay o inar-shay. 
You mutt gn to market. 

Vous faut-il des ceufs, aujourdlioit 
Voo ft>teel day-zuh! o-zhoord'-wee \ 
Bo you want any eggt to-day f 

Oui. Achetez des (Bufs et du beurre. 
Wee. Ash'-tay day-zuh ay du buh!rr. 
Yes. Buy some eggs and some butter. 
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Quelltf rmnde oommandemi-je oujouni'hui t 
K*( Ye anil !d fcinnanhld'-rayah o-zlioorJ-wee f 
Wfiat_ meat »haU I orikr to4a^f 

Deux ou tfoia t6teH cle bcfiat et ud gij^t dc tnouton^ 
Bubl ziX) Xi^ah Icote trbuhlff, aj utih! zbut'-go fl' tnoo-tonhl 
7kN> or three ribi of beef, and a laj of mMitm. 

7 

Voyez fill a tme hdtitie laogiie do boeuf. 
Vwal^eay aeel ah une bon laniiE^ d'buhlff. 
Sie if he has a t^od beffa tongue. 

Pienea pour deux Rch^liufra do rnaquereaur. 

Pr'iuiy jimr dub! shlanhl d' uiiik*-ro. « 

Get iira shiiiings^ %OQrth qf inackereL 

MnrrbaodeE \es oolea. 
Mar-filiaiili!-diay lay sole, 
^ ji i/ie price of toleti. 

Sr ell^ ne soot pas tmp chorea, prenez^n deux d'une btmne tiiUlo, 
Sec el ti'sODb! pali tim shair, praay-iaali! dub! dune boti tnhgl ye. 
If they are not too dcfir, bui/ a jmjiV of ^ood *izc 

Dites-lui d*envt^yer auasi la oote. 
Deet'lVee daubl-v wub-eny osee kb not 
2hU him to send alAo his bilL 

Que Toule^'Vtnia pour votre diner aujoMrdljiii ? 
K' v*Mi4ay-VfX3i poor votr' dee-iuij cuboord-wee I 
What mill yoii have f&r your (Kjinar to^ay f 

Donnez noua un gigfjfc d^ii^neau^ avec des biftecta et line salade. 
Do-nay noo-ztinb! r.!iee-go [liijxivyo,ii-vpk dny bif-tek-iaj uue Hadad* 
£r(M ^ a leg of lutitb^ ^kth beefsteaks ajtd 'ialml 






Lesson XVIII. 

Dialogue (coNTii^irED), 

FaitoH bouillir 6m pois, et des pommee de tcrr*. 
FaU boo-eigl-yter day p'wali, nj dny pom d' tajr. 
jBw7 awine peait, and potatoes^ 



n 
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A quelle heure voulez-voas diner f 
Ah keMuh!iT voo-lay-voo dee-nay I ' 
What titne toill ymi have dinner f 

Faites-nous diuer i six beuree. 
Fait-noo dee-nay ah see-ziihhr. 
Let M have dinner at six o'dock. 

Messieurs, servez-Youa. 
May-seuhi, sayr-vay-voa 
Gentlemen^ help tfourtelves. 

Vous n*ave2 pas de jus. 
Voo na-vay pah d' zhu. 
You have no gravy. 

Pardonnez-moi, fen ai suffiaamment 
Par-do-nay-mVfi, zhanh!-nay su-fee za-manhl 
/ thank youj I have plenty, 

Voulez-vous du pain blanc, ou du pain bis ! 
Voo-lay-voo du paiih! blanb!, oo du panh! bee ! 
Will you have white bread, or brown bread f 

Gela m'est indiff<grent 
S*lah may-tanh!-dee-fay-^anh! . 
It is quite indifferent to me, 

Vous ^tes un pauvre mangeur. 
Voo-zayt-amb! povr' manb!-zhub!rr. 
You are a poor eater, 

Je vous demande pardon, ie mange fort bien. 
Zh' voo d'manbid par-donb!, zh* manhlzh for beanhl 
/ ask your pardon^ I *«^ v*ry heartily. 



FOB PBACnCE. 

Le New York nomm6 quelquefois £tat db l* Empire, i cause de 
oes ressources et de sa population, occupe une des plus belle r^ons de 
rAm^rique du Nord, et Temporte sur tons les autres !l^tats par sa popu- 
lation, sa ricbesse et son commerce. 

Oui, vraiment, tout-i-lTieure, et j*arrive k temps pour vou^ mettre 
en garde ; ainsi, vous n'avez aucun d^pot d'armes ! Et vous pikers ! 
n'est-il aucune lettre qui tous oompromette ! 
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Lesson XIX 

DiALOorE Till. Bide in an OifKiBrs. 

Matiim to il*e drifter to »}&p. 

n n' y a. piw dc pkre, Nmis eommes «u c?ompktl 
K*?l UiiG idi pull d' plass, Noo-3om-^o konhl-pmyt 
Thrrfi M no roottu We are fulL 

Yoicl un autre omnibus* 

Iki-e is anotiier ojnnibus. 

Mnntez d'abord. 
Mnnlil tay da bor. 
Ytju gft in. 

Je Tie pui3 paa m'flSBeoir. 
Zh' n' pVee pali ma-^Vabr. 
/ (nut sH down. 

Mormieiir, voulez vous avoir la bont^ de reouler nn pei: ? 
Maat^iilil. voo lay-vQo-xa'V'wahr Mi botihi-tay d* f'kudayunbl puh ! 
Sir^ will yon ^b^ m kiitd, as to sit a Utth Jnriher &n / 

Nona alloDS trt^js-IenlernenL 
Nf>o-zft loubl trny-lanlitt^-tiiiiDbl 
We are ffohtg very almdif. 

La rue eat enrambrpe de roiturei. 
Lah rn ay-tanbl-koubl-bray d'v'vvab-ture. 
T/m iftTf'ei is erowded mth cttrriagci. 

Qnand je wiia pres*^ je nti tuotire jamaia *n omaibui, 
Kaubt Kli'sVt^eprsiiy ztf n rnonblt zba-iaiiy-xanh! nom-ne«-bitOieL 
Wh^it I am in a hnrri/^ I never take mt ffriinibui. 

Oil Eomiiiea-noiia mniuknaatf 
Oo jcoui-noo n>anJilf-nanhl I 
Where are we nowf 
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Nous somrnes dans la rue ♦ * *. 
Noo zomTdauh! lah ru * * *. 
We are in * * * street, 

Cocher, descendez-moi au coia de k rue * * *. 
Ko-slmyjday-sanhl-daymVahok'wanh! d* laru * ♦ 
Driver^ set me down at the comer of * * * streeU 



Lesson XI. 

Dialogue IX. Embarking, Landing, &c. 

Quand partez-vous pour la France f 
Kanh! par-tay-voo poor lah Franhtss f 
When do y<yu leave for lancet 

Je partirai dans deux jours. 
Zh' par-te-ray danhiduh! ^oor. 
/ ahaU leave in two days, 

Je vous oonseille d'aller arr^ter votre case imm^diatenient 
Zh' voo konh-saygl-ye da-lay ar-ray-tay votrTcahz im-raay-dee-ay t^manhl 
/ adxise you to go and secure your berth i$mnediaiely, 

Prenez-vous une premiere, ou une secoode place ? 
Pr'nay-voo-zune pr'rae-air, oo une s'gonb'.d plass ? 
Will ymt take Ue main cabin^ or the secondeabin f 

Prenons les premieres places. 
Pr'nonh! lay pr'rae-air plass. 
Let ns go in the main cabin, 

A quelle heure le bateau part-il I 
Ah kel-luh!rr T ba-to par-teelf 
What time does the packet start f 

n part k quatre heures de Tapr^midl 
Eei par-tah kattr* uh!rr d* la-pray-me-dee. 
JShe leaves cUfour oWock in the afternoon. 

On ya partir. .Tentends la cloche. 
Onh! yah par-teer. Zhanhl-tanh! lah klosh. 
They are going to start. I hear the hell. 
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Nous voici emborqu^a. 
Noo Vwah-see-anhl-bar-kay. 
Here we are ati board. 

Je vous / souhaite un bon voyage! 
Zh* yoo 800-ayt unhl bonh! Vwah-eaihl 
/ wish you a pleasant voyage! 

Je votts remercie. 
Zh* voo r'mayr-see. 
/ thank you. 

Ecrivea-moi promptement. 
Ay-kree-vay-mVah prcmhlt-manhL 
Write to me vfith&ut delay. 

Certainement 

iSayr-tayn*-maiihl 

Certainly. 

DescendoDs k la diambre. 
Day-8anhl-donb!-zah lah shanhlhr'. 
Zet us go down into the cabin. 

Oil est ma case' 
Oo ay mah kahz ? 
Where is my berths 

La voica. Monsieur; votre uom v est 6crit. 
Lah Vwab-see, Mo-seuhl ; votr^ nonhf ee ay-tay-kree. 
Here it is, Sir; y&ur name t* written upon it. 

Yeuillez mettre mon sac de nuit dans ma case. 
Vuh!gl-yay mettr' monb! sak d' nVee danh! mah kaht 
Have the goodness top ut my earpet-bag in my berth, 

Entendez-vous le druit be la machine! 
Anh!-tanh!-bay-voo I'dr'wee d* lah ma-sheen f 
J)o ycu hear the noise of the engine f 

Elle £ut trembler tout le bateau. 
El fey tranhl-Way tool* ba-to. 
It shakes the whole vessd. 

Allons sur le poni 
A-lonh! sure 1* ponh!. 
Zet us go on deck. 

— 
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Quel est cet honune debout sur le tambour f 
Kel ay set-torn d*boo sure Y taobl-boor? 
Who U that man standing on the padcBe-box f 

(Test le Capitaioe ; — ^il y monte pour dooner ses ordrea 
Sayl* Ka-pee-tayn }— eel ee moobft poor do-nay say-zordi'. 
It ii the Captain ; — he goee up there to give hit cmnmandt. 

La mer est groese. 
Lab mair ay gross. 
The §ea i$ 



Je vais k la cbambre ;— je ne me sens pas tout k fait k moo aise. 
Zh' vay-sab lab sbanblbr*; — zb' n' m'sanbl pab too-tab lay abmoo-nayz. 
7 am going into the cabin; — I dofit feet quite at my eatte. 

Qu*avez-Yous ? 

Ka-vay-voo ? 

Whaie the matter vfitk you t 

•Taurai le mal de mer, si je reste plus longtemps sur le poni 
Zbo-ray T mal d' roair, zee zb' rest plu loDbl-tanb! sure V podbL 
I ehcul he sea-siekj if I remain longer on the deck. 

Quant k moi, je ne suis pas sujet au mal de mer. 
Kanb!-tab mVah, zb* n* sVee pab su-zbay o mal d* male 
For my party J am not liable to aea-eicknets, 

Je Toudrais pouvoir en dire autant 
W Yoo-dray poo-v'wabr anbl deer.o-tanbl 
/ toish I could say as much, 

Le Tent est moins fort aull ne T^tait 
L' vanb! ay m'wanbl for Keel n* lay-tay. 
The wind is not so high as it was. 

Combien filons^ious de nceuds k llieuref 
Eonbl-beanb! fee-lonb!-noo d* nubl-zab lublir t 
How many knots an hour are we running f 

Nous filons dix nceuds k llieure. 
Noo fee-lonb dee nub!-zab lublrr. 
We are making ten knots an hour, 

Je crois que j*aper9ois la c6te. 
Zh* kr wabV zbapair-sVab lab kote. 
/ think I can see the coast. 



Digitized by VjjOOQIC 



APPENDIX. 



189 



Nous BeroQs bieotdt arrives. 
Noo s'ronblbeanhl-to-ta-ree-vay. 
We nhall aoofi be in, 

Nous y voilA I 
Noo-zee v Vah-lah I 
Here ioe are 1 

Dieu merci, nous Toid airiY^s soins et san&l 
Deubl mair-see, noo vVah-see a-ree-vay sanh!-zay sofe ! 
Thank Oody we have arrived 9afe and ioundl 

Quelle heure est-il? 
KeMuhlrr ay-teeU 
What o'clock is it f 

Nous ne pouvons pas entrer au port; — ^la mar^e est basse. 
Noon' poo-vonhl pan-zanb!-iray o port ; — ^Inh may-ray ay babss. 
We cannot enter the harbor; — the tide is low, 

Yoici lea DouanierB. 
A^wab-see lay Poo-a-neay. 
Here are the Oustom-Ifcmse officers. 

Messieurs, veuillez me remettre yos passepcMia. 
May-seubl, vub!gl-yay in* r'mettr* vo pass-por. 
Gentlemen, please deliver me your passports, 

Yos effets seront visit^s dans trois beures. 
Vo-ze-fay sVonh! vee-zeetay daiili! tr*wab-zuh!rr 
Your baggage will be examified in three hours, 

Oe d^lai est fort d^sa^^able. 
S' day-lay ay for day-zab-gmy-khW. 
This delay is very disagreeable, 

Ne me rendres-vous pas mon passeport f 
N* m* raub!-dray-voo pab monlil pass-port! 
Won't you give me back my passport i 

On Tous le rendra k Paris, k la prefecture de police. 
Oub! voo r raub!-drab ab Pa-ree, ab lab pray-fek-ture d' po-leess. 
// ict// be returned to you in Paris, at the prefecture of the police, 

Youlez-vons visiter cette malle tout de suite, s'il vous plait t 

' Yoo-lay-voo vee-zee-tay set mal too d* s'weet, seel voo play ? 

Will you excunine this trunk directly ^ if you please f 
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Prenez bien garde de rien' abiner! 
Pi**nay beaofal gard d' reanh! narbee-may 1 
^ke great .eoH noi io spoil anything ! 

Dites-iiioi, s'il vOusi^i^ louel «st el meilleur hdtel 
Deet m'wab, seel voo play, Kel aj 1* i»aygl-y ub!r o-ttil. 
Tell me, if ^/ou pleate, tofuch is the hett hotel, ' 

n y en a plimenrs excelleDts. 
Eel ee aDh!-oao plu-zeulih* ex-sel-laohl. 
There are tevercd very g6od one», 

Faites-moi^ le plaiak de m' indiqner le aieflletir. 
Faitm'wah l' play-zeer d* manbt><lee-kay Vmaygl-yuhir 
J)o me the favor to' dir&st me to the best 

Si vous le d^su'ez, je vais yous y conduire. 
See voo r day-z^ ray, zh* vay voo-zee konbl-d'weer. 
If you desire it, I wUf take you there. 



Exercises in PaoNDNcniTioN and Reading ; — on wbicb, tbe Teacher 
will ask such questions as be tbinks best. 

Les Tallies sont pen nombreuses dans miinois ; — ^les bords des rivi- 
eres se composent pour la plupart de momes Aleves qui offi-ent, des 
points de vut magniiiques et pittoresques. Entre ces hauteurs abruptes, 
et le cours ^ eau, on recontre quelquefois d' ^troites valines d'une ine- 
puisatile fertility. Les praires sont nombreuses et vastes dans cet £tat ; — 
ell^s^se couvrent de bautes berbes sauvages, et sont pars^m^es de bois 
t de rares intervallea 

f)» venait de livrer k la circulate >n le chemin de fer de Paris k 
Rouen. Get 6v6nement 6tait rappel^ & tout propos et dans toutes les 
conversations^ Tons les curieux de Paris, et ile ^taient en grand norabre, 
ne soQgeaient^u' au plai^ de se passer la fantasie de faire en quelques 
beui-es un voytige d*agr^ment jusqu' k Vancienne oapitale de la province 
cle Normandie. 

Le tmvail est le p^re du plaisir. 

Sans le travail, pas de bonbeur. 

Atre cb^ri vaut mieux qu* 4tre vant6. 

li'a^tftude au travail, voil4 le vrai tr^sor. 

Oa ii*e9t pas de vivre longtemps qu'il importe, mais d« vivre bt^i. 
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Lesson III. 

DuLOGUE X* Th« Watch. 

SaTe«>yoti8 qutille heure U estt 
IBa-vay-voo M-luhIr eel ay! 
39 }fou kuote vAat time ituti 

Je ne eauniis vous le dire exactemeot. 
Zh* D* 80-ray too 1* deer eg-za^-manhl. 
/ cannot tell you £xa€tly. 

Regardez k votre montre. 
R*gar-day ahYotr*moidailtr'. 
Look at your watch, 

J'ai oubfi^ de la monter. 
Zhay oo-bleay d* lah moohl-tay. 
I forgot to wind it up. 

Quelle beure est-il k la ydtreff 
Kel-luhir ay-teel ah 1^ votx* f 
What time is it by your a f 

La mieime ne va pas bien. 
Lahme-ainn'vahpahbe-aiihl ' •- 

Mine does not go well. 

EUe est d^rang^e. 
El ay day-ranh!-zhay. 
It is out of order. 

Le grand ressort est casn^. ^ 

L* granh! re-sor ay karsay. 
The main-epring is broken, 

n laut la faire r^parer. 
Eel fo lah fair ray-pa-ray. 
You must get it mended. 

FOR PRACTICE. 

La voiz de la raison ne manquera pas de se faire entendre. 
l%e voice of reason will eertahUy be heard. 
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Si Von ne donne k boire k ces duens ils enrageropt 
If they do not givfi these dogs aotne drinks they toill run mad, 
Quand une opinioD yient k e^enraciner, U est difficile de la detruire. 
When an opinion u rooted, it is difficult to get rid of it, 

Les meDteurs soot les en&ots du diable. 
Xcar« are children of the devil, 

Une foule de cultivateurs ont emigre d'Europe en Am^riqae. 
Crowds of htubandmen Jiave emigrated fironn Europe to America, 



Le88on XXU. 

BuiiOGUE XI. The Fire. 

Toici un panvre feul 
Wah-see unh! povr* fuhl 
Here is a poor fire! 

Yenez, arranger le feu. 
Vnay-za-ranhl-zhay T foh! 
Comey make up tke fire. 

Que cberchez-Yous f 

K* shair-shay-voo ff 

What are you looking for f 

Je cherch6 les pincettes. 
Zh' shair-sbay lay panhl-sayt. 
' Zom looking for the tangs, 

Les Toici dans le coin. 

Lay y wah-see danhl P k'waoh! 

Here t/iey are in the comer, 

AUez cherdier le sonfflei 
A-lay shair-sbay 1* soo-flajr. 
Oo and bring the heUows, 

Soufflez le feu. 
Sochflay r fi&I 
Blow the fire. 
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Y a-t-il du charbons dans le seau ? 
Ee ah-teel du sbar-bonhl daohl Yeo I 
Are there any cocJb in the tciUtie ? 

Wen mettez pas trop k la fois. 
Kaoh!-met-tay pah tro ah lah fwah. 
J)o not ptU on too many at a time, 

Yous avez presque 6iouff6 le feu. 
Vooza-vay presk ay too-fay Y fuhl 
You have almost smothered the Jire. 

H va prendre daos un instant 
Eel vah pranhldr* danb-zunhl-nanU-staxiht 
It will bum presently. 

Maintenant voici un bon feu. 
Manhltrnanh! Vwah-see unh! bonh! fuht 
Now the fire is very good 



FOR PRACTICE. 
Ce pain n'est pas cuit^ ce nest que de la pftte. 
That bread is not baked 'tis nothing but dofugK 

Gontentement passe ridiesse. 
Contentment is beyond voealth, 

II vent panrenu* k quelque prix qne ce soit 

He is determined to rise in the world wltatever it fnayeott, 

Les troupes de la gamison bordaient le parapet 
77te troops of the garrison manned the parapet, 

Gela parait comme le nez au milieu du visage. 
That is as plain as tlie nose on one^s face, 

n ne yaut pas le pain, qu'il mange. 
He is not worth the bread lie eats, 

Ayez-vous oui dire cette nourelle ? 
Have you heard that piece of netos / 

Les services mutuels nourrissent Tamiti^. 
Mutttal services strengthen friendship. 
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APPEKDlX 



*- ^ Form and J^ame of French LErrEKa, 



:f. 



«^-^ 



•«»! 



Form. 

A a 
B b 
C c 
D d 
E e 
F f 
Qg 
Hh 
I i 

J J 
Kk 
LI 
Mm 

Nn 
Oo 

Qq 

B,r 
S s 
T t 
Uu 
Vv 
Xx 
Yy 



«-^V 



t* 






\ 



■•*■ . 

- -It 



Hun A- 

Ah. - * 

Bay. 

Say. 

Day. 

Ay ^ wort DAY. ; 

Ef. 

Zhay* 

Ash. 

Ee. 

Zkee. 






.-?; 



<SW*: 



0. 

Fay. 

Tay, 
IT. 

Vay. 

Ecx. 
E greek. 
Zed. 



t 
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